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Turkish Tahmîs of Abdullah Salahaddin-i Uşşakî’s Qasîda al-Burdah 
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Hasan UÇAR 

Öz 

Kasîde-i Bürde, Hz. Muhammed’i (sav) methetmek için yazılmış, on bölümden ve yüz altmış 
beyitten oluşan, üzerine onlarca tahmîs, tesdîs, tesbî’, taştîr, nazîre nazmedilen ve yüzlerce 
şerh-hâşiye ile anlaşılmaya çalışılan Mısırlı şair Bûsîrî’nin zamanları aşan şiiridir. Kasîde-i 
Bürde, pek çok dünya diline tercüme edilerek çoğu şiirin ulaşamadığı bir paye edinmiştir. 
Kasîde-i Bürde, Türk edebiyatında da çok rağbet görmüştür ve ona tahmis yazan Türk 
şairlerden biri de Salâhî mahlasıyla şiirler yazan Abdullâh Salâhaddîn’dir.  Yüze yakın eserin 
sahibi Abdullâh Salâhaddîn-i Uşşakî’nin Arapça, Farsça ve Türkçe olarak yazdığı şiirleri 
içerisinde nadide bir yeri haiz olan tahmîsinde önce Kasîde-i Bürde’nin her beyti Arapça 
olarak beşlenmiş daha sonra da manzum olarak Türkçeye tercüme edilmiştir. Söz konusu 
tahmîsin Arapçası tahkik edilmiştir. Hem Kasîde-i Bürde hem de Salâhî üzerine pek çok yayın 
yapılmıştır. Bu çalışma ise Türkçe tahmîsin incelemesini, edisyon kritiğini, transkripsiyonlu 
metnini ve tahmîste geçen kelimelerin derkenarda yer alan Arapça açıklamalarının 
tercümesini içermektedir. Müstakil ve ayrıntılı çalışmalar bulunduğu için İmam Bûsîrî ve 
Kasîde-i Bürde, Kasîde-i Bürde’nin Türkçe Şerh ve Tercümeleri, Abdullâh Salâhaddîn-i 
Uşşâkî’nin hayatı ve eserleri ile ilgili bilgilere bu çalışmada yer verilmemiştir.  

Anahtar Kelimeler: Türkçe tahmîs, Kasîde-i Bürde, Abdullâh Salâhaddîn-i Uşşakî. 

Abstract 

Qasīda al-Burdah, is a poem in praise of the Prophet Muhammad, consisting of ten sections 
and one hundred and sixty couplets. Dozens of tahmīs, tesdīs, tesbī’, tastīr and nazīre have 
been written on this poem. This poem is the timeless poem of the Egyptian poet Būsīrī, which 
has been tried to be understood with hundreds of commentaries; and it has been translated 
into many world languages and has achieved a status that no other poem has reached. Qasīda 
al-Burdah was also very popular in Turkish literature and one of the Turkish poets who wrote 
tahmis to it was Abdullâh Salâhaddîn, who wrote poems under the pseudonym Salâhî. 
Abdullah Salahaddin-i Uşşakī Salahī is the author of nearly a hundred works in Arabic, 
Persian and Turkish. In his tahmīs, which has a rare place among his poems, the verses of 
Qasīda al-Burdah were first increased to five verses in Arabic and then translated into Turkish 

 
 Dr. Öğr. Üyesi, Selçuk Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Eski Türk Edebiyatı Ana Bilim Dalı, e-posta: 
ucarabdullah@gmail.com, ORCID: 0000-0003-1391-8681. 
 Doç. Dr., Selçuk Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, Arap Dili ve Belagati Ana Bilim Dalı, e-posta: 
ucarhasan42@hotmail.com, ORCID: 0000-0003-1995-8414. 



Abdullâh Salâhaddîn-i Uşşâkî’nin Kasîdetü’l-Bürde’sinin Türkçe Tahmîsi                  10 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Dil, Edebiyat, Kültür, Tarih, Sanat ve Eğitim Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Language, Literature, Culture, History, Art and Education Research 
Sayı 16 / Haziran 2024 

in verse. Many studies have been conducted on Qasīda al-Burdah and Salahī. The Arabic 
version of the tahmīs has also been edited and criticized. The present study includes an 
analysis of the Turkish tahmīs, an edition critique, a transcribed text, and a translation of the 
Arabic explanations of the words in the tahmīs in the margin.  

Keywords: Turkish tahmīs, Qasīda al-Burdah, Abdullah Salahaddin-i Uşşakī. 

Giriş 

Hz. Muhammed’i (sav) methetmek için yazılan şiirlere na’t denir. Arap 
edebiyatında medih türü altında değerlendirilen kasidelerin en önemli figürü Hz. 
Peygamber, bu kasidelerin en meşhuru da Kasîdetü’l-Bürde’dir. 

Kasîde-i Bürde nitelemesi, ilk olarak muallaka-ı seb’a şiirlerinden birinin nazımı 
olan Züheyr b. Ebî Sülmâ’nın oğlu Ka’b b. Züheyr’in Hz. Muhammed’i metheden şiiri için 
kullanılmıştır. Hz. Peygamber, kendisini bugün Topkapı Sarayı’nda bulunan hırkasıyla 
ödüllendirdiği için şiir, bu isimle anılmıştır. İslam dünyasında nitelikli bir şöhrete sahip 
olan bu kasidenin ününe aynı nispette kavuşmuş olan bir diğer Kasîde-i Bürde ise Mısırlı 
şair Muhammed b. Saîd el-Bûsîrî’nin (ö. 695/1296) yazdığı kasidedir.  

Bûsîrî’nin “el-Kevâkibü’d-Dürriye fî Medhi Hayri’l-Beriyye” adıyla yazdığı kaside, 
revî harfi mim olduğu için Kasîdetü’l-Mîmiyye, Bûsîrî’nin felç hastalığından kurtulmasına 
vesile olduğu için Kasîde-i Bür’e veya el-Kasîdetü’l-Bür’iyye olarak da bilinmektedir.1  

Kasîde-i Bürde yüz altmış beyittir. Nesîb bölümüyle başladıktan sonra sırasıyla 
nefisten şikâyet, Hz. Peygamber’e medih, Hz. Peygamber’in doğumu, mûcizeleri, 
Kur’an’ın fazileti, İsrâ ve mi’rac mûcizesi, cihadın önemi, nedâmet ve ümit, dua olmak 
üzere on bölümden oluşmaktadır. 

Kasîde-i Bürde üzerine yazılan şerhler, hâşiyeler, tahmîsler, tesdîsler, tesbî’ler, 
taştîrler ve nazîreler; Grekçe, Latince, İtalyanca, Fransızca, İngilizce, Almanca hatta Afrika 
ve Güney Asya’daki mahallî dillere yapılan çevirileri ile pek çok şiire nasip olmayan bir 
şöhreti haizdir (Kaya, 2001, s. 568). 

Türk edebiyatında Kasîde-i Bürde’nin ayrı bir önemi olduğu, yazma eser 
kütüphanelerindeki tercüme ve şerh sayısından da anlaşılmaktadır. Hemen hemen her 
yazma eser kütüphanesinde Bûsîrî’nin Bürde’sine yazılmış Türkçe manzum-mensur 
tercümeye ve şerhe rastlanmaktadır. Bünyamin Ayçiçeği tarafından Süleymaniye 
Kütüphanesi’ndeki Bürde nüshaları üzerine yapılan kapsamlı projede de bu durum 
ortaya konulmaya çalışılmıştır.2 

Türk edebiyatında Kasîde-i Bürde üzerine yüzden fazla şerh, altmıştan fazla 
tahmîs yazılmıştır (Sezer, 2000, s. 65-88). Bu eserlerden biri olan tahmîsinde Salâhî 
mahlasını kullanan Abdullâh Salâhaddîn-i Uşşakî (ö. 1197/1783), önce Kasîde-i Bürde’ye 
Arapça tahmîs yazmış sonra onu manzum şekilde Türkçeye tercüme etmiştir. 

En çok işlediği konu na’t olduğu için “Nâ’t-ı gû” diye isimlendirilen [Erişim 
Tarihi: 20.03.2024] Salâhî Efendi’nin iki dîvânı bulunmaktadır. Şiirlerinde manayı 

 
1 Konuyla ilgili farklı rivayetler bulunmaktadır. Meşhur rivayete göre felç olan Bûsîrî, şifa bulma ümidiyle 
kasidesini yazdıktan sonra rüyasında vücudunun felçli yanını Hz. Peygamberin meshettiğini ve kendi 
bürdesini giydirdiğini görür. Uyandığında iyileşmiştir. Ertesi gün evinden ayrıldıktan sonra yolda bir derviş 
ile karşılaşır. Derviş, kendisinden matla beytini söyleyerek kasideyi okumasını isteyince Bûsîrî şaşırır. Çünkü 
henüz sadece yazmış ve rüyasında okumuştur. Daha sonra bu olay halk arasında yayılmış ve bazı beyitleriyle 
insanlar teberrük yapmıştır. Bkz. Dayf, 1990, 7/365; Ferruh, 1979, 3/674. 
2 Bünyamin Ayçiçeği, “Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sinin Geçmişten Günümüze Türkiye Toplumu Üzerindeki 
Akademik, Sosyal ve Dinî Etkileri”, 215K398 Numaralı Proje, TÜBİTAK, 2018. Bu projenin sonucu olarak 2024 
yılı yaz aylarında Kaside-i Bürde ile ilgili 2 ciltlik bir kitap yayımlanması planlanmaktadır. 
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öncelediğini ifade etmesine rağmen (Açar, 2012, s. 377) nazmına, gücünü şiirden payı 
olanın rahatlıkla anlayabileceği bir lafız-mana bütünlüğünü hâkimdir. Belagat ilminde 
zirve sayılabilecek olan her beytinde en az bir sanatın yer aldığı bedî’iyyat türü eserlerden 
biri olan İbn Hicce el-Hamevî’nin (ö. 837/1434) 147 bedî’ sanatını işlediği Bedî’iyye şerhi 
Hizânetü’l-Edeb ve Gâyetü’l-Ereb’i tercüme etmesi hatta onun eksik bıraktığı bazı sanatların 
alt dallarına dair örnekler vermesi (Uşşâkî, 2020, s. 64) şiirinin ve edebiyatının yetkinliğini 
aşikâr etmektedir. Hz. Peygambere olan sevgisini işlediği na’tları müstakil bir dîvânda 
toplanmıştır. Türkçe, Arapça ve Farsça na’tların olduğu dîvânındaki Türkçe na’tlar, 
Dîvân-ı Nu’ût-ı Salâhî ismiyle (Akkuş, 2002); mesnevî, kaside, gazel, tahmîs ve kıt’alardan 
oluşan diğer dîvânı da Abdullâh Salahaddîn-i Uşşâkî, Dîvân ismiyle (Akkuş, 2020) Mehmet 
Akkuş tarafından yayımlanmıştır. Tahmîsin Arapça tahkiki yüksek lisans tezi olarak 
çalışılmıştır (İnce, 2023, s. 1). Türkçe tahmîsin Kasîde-i Bürde’ye ait olan beyitleri ise daha 
önce Latinize edilmiş3 olsa da Türkçe tahmîsin tamamı, söz konusu eserlerde ve Salâhî 
üzerine yapılmış diğer kitaplarda ve akademik çalışmalarda bulunmamaktadır. 

Tahmîsin müellife aidiyeti konusunda herhangi bir şüphe bulunmamaktadır. 
Çalışmamıza kaynaklık eden yazma nüshalarda müellif hem kendi ismini hem eserin 
ismini açıkça zikretmektedir. Ayrıca Osmanzade Hüseyin Vassaf Efendi, Tahmîsü 
Kasîdeti’l-Bürde’yi Salâhaddîn-i Uşşakî’nin doksan altı eserinden biri olarak zikretmiştir 
(Vassâf, 2006, s. 441). 

Çalışmamızda Kasîde-i Bürde’nin Türkçe tahmîsi incelenmiş, çeviri yazılı metin 
edisyon kritik yapılmış, yazma nüshada verilen bazı kelimelerin kısa açıklamaları ve 
sayfa derkenarlarındaki Türkçe dipnotlara ek olarak Arapça yazılan haşiyeler beyitlerin 
anlaşılmasına katkı sağladığı için tercüme edilerek dipnot olarak yazılmıştır.4 Bütün 
nüshalarda derkenar olmaması bu notların müellif tarafından değil müstensihlerce 
düşülmüş notlar olabileceğini düşündürmektedir. 

Eser, Türkçe bir tahmîs olduğu için klasik Türk şiirini, tercümesi yapılan şiir ve 
derkenarları Arapça olduğu için de Arap dili ve belagatini ilgilendirmiş, dolayısıyla 
incelemesi ve tenkitli metni disiplinler arası çalışmayla hazırlanmıştır. 

1. Kasîde-i Bürde’nin Türkçe Tahmîsi 

Tahmîs, bir gazelin her beytinin önüne aynı vezinde ve anlam bütünlüğü içinde üç 
mısra ilâve edilerek oluşturulan musammatlardır. Tahmîsin başarısı, esas alınan beyitlerle 
ilâve edilen mısralar arasındaki anlam bütünlüğünün derecesine göre ölçülür. Kasidelere 
yapılan tahmîslerde bend sayısı beyit sayısı kadar olabilir. Musammatlar içerisinde en çok 
örneği bulunan nazım şekli olan tahmîse 15. yüzyıldan itibaren hemen her şairin 
dîvânında rastlamak mümkündür (Pala & Kılıç, 2020, s. 234). Salâhî’nin tahmîsi dîvânları 
içinde değil müstakil olarak değerlendirilmiştir ve Salâhî’nin yayımlanmış dîvânlarında 
yer almamaktadır.5  

 
3 Bu beyitler Fatih Yıldız tarafından hazırlanan Kasîde-i Bürde Tercümeleri adlı kitapta yer almaktadır. 
Mevzubahis kitapta Kasîde-i Bürde’ye eklenen mısralar yer almadığı için tahmîsin yüzde 40’lık kısmı 
yayımlanmıştır. Fatih Yıldız tarafından hazırlanan bu kitapta nüsha karşılaştırmaları (edisyon kritik) mevcut 
değildir. Metin çeviri yazılı olarak hazırlanmamıştır. Ayrıca tahmîsin incelemesi ve yüzde 60’lık kısmı da 
bulunmamaktadır. Kitaptaki bazı okuma hataları tespit edilmiş, bunlardan bazıları ve bunlar için teklif edilen 
okumalar, bu makalenin sonunda verilmiştir. 
4 Bu çalışmanın makale boyutlarında kalması için İmam Bûsîrî ve Kasîde-i Bürde (Kaya, 1992, s. 468-470; 
Sezer, 1985; Şahin, 1997), Kasîde-i Bürde’nin Türkçe şerh ve tercümeleri (Şahin, 1997; Yazar, 2011), Abdullâh 
Salâhaddîn-i Uşşâkî’nin hayatı ve eserleri başlıkları makaleye dâhil edilmemiş, bu konuda yapılan müstakil 
çalışmalara atıf yapılmakla yetinilmiştir. 
5 Karşılaştırmak için bkz. (Akkuş, 2002; Akkuş, 2020). 
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Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sinin kafiye (revî) harfi mim’dir ve Salâhî de tahmîsinde 
bu harfi kafiye harfi olarak kullanmıştır. Metin içerisinde çokça sufî imge bulunmaktadır. 
Zira Şeyh Cemaleddin ile karşılaşmasından sonra şairi resmi görevinden feragat etmeye 
ve tekkede yedi yıl inzivaya çekilmeye iten seyr-i sülûk (Vassâf, 2022, s. 24) özellikle 
Türkçe metinde kendini göstermektedir. Metinde fark, cem‘, cem’u’l-cem‘, kâbe kavseyn, 
ev ednâ vb. tasavvufî kavramlar kullanılmakta ve haşiyede şerh edilmektedir.  

Kasîde-i Bürde’ye yazılan manzum tercümelerin birçoğunda kaynak dil olan 
Arapçadaki bazı kelime ve ibarelere Türkçe karşılık bulmada zorlanılmıştır. Mütercimler 
bu durumu, kaynak eserde kullanılan kelimelerden bir kısmını ya aynen kullanarak ya da 
bazı kelimelerin müştaklarını kullanarak aşmaya çalışmışlardır (Kaplan, 2023, s. 1-31). Bu 
durum Salâhî’nin tahmîsi için de geçerlidir.  

Kafiye düzenine uygun mısra yazma zorunluluğu Salâhî’yi kelime tercihlerinde 
sınırlı kalmaya itmiş, bu durum Salâhî’nin (yazma eserlerde yan yana istinsah edilen) 
Arapça ve Türkçe tahmîslerini etkilemiş, kimi bendlerde Kasîde-i Bürde’de kullanılan 
kafiye kelimelerinin Türkçe tahmîste de tekrar edilmesine neden olmuştur. Bûsîrî’nin 
kasidesinde kullandığı kelimelerden 2216 tanesi Salâhî’nin Türkçe tahmîsinde de 
görülmektedir. Kasîde-i Bürde’de kullanılan kafiye kelimelerinden ise 777 adedi Salâhî’nin 
Türkçe tahmîsinde de kafiye olarak kullanılmıştır. Bu rakam, Salâhî’nin Kasîde-i 
Bürde’nin kafiye kelimelerini bilerek kullanmış olduğunu düşündürmektedir.  

Tahmîste kafiye kelimelerinden büyük çoğunluğu Arapça kelimelerden 
oluşmaktadır, kafiye olarak kullanılan Türkçe kelimelerin sayısı sadece ondur. 

Abdullâh Salâhaddîn-i Uşşâkî’nin tahmîsinde 161 bend bulunmaktadır. Kasîde-i 
Bürde, Bûsîrî tarafından belirgin bir şekilde bölümlere ayrılmamış olmasına rağmen onu 
tercüme, şerh veya tahmîs edenler beyitlerde işlenen konulardan hareketle on fasıl 
hâlinde ele almışlardır (Koç, 2021, s. 495). Salâhî’nin Türkçe tahmîsinde böyle bir durum 
olmasa da işlenen konulardan hareketle tahmîs de bölümlere ayrılabilir.  

Salâhî, Bûsîrî’nin kasidesinin tüm beyitlerini önce Arapça tahmîs etmiş, sonrasında 
bu tahmîsi nazmen Türkçeye tercüme etmiştir. Bu tercüme Arapça tahmîse yakın bir 
çeviri olabildiği gibi farklı da olabilmektedir. 161 bendden müteşekkil olan tahmîsin telif 
tarihi bilinmemektedir. Zaman zaman ayet ve hadis iktibaslarıyla eserini zenginleştiren 
şairin, eserinde sade bir dil kullandığı görülmektedir. Bunu yaparken kaynak beyitlerin 
anlamından ödün vermemiş, bu beyitlerin anlamını okura geçirebilmiştir. 

 
6 Alfabetik sırayla dizilmiştir: ʿAcem, ʿadem, ʿahd, āl, ʿAlem, ʿalem, aʿmāl, ʿamel, āmir, ʿanem, ʿankebūt, aṣḥāb, 

ʿasker, āyāt, āyet, ʿaẕel, Bān, bedr, belāġat, beşer, beyʿ, biʿset, bişr, buʿd, cedel, celālet, cevher, cimāḥ, cism, cūʿ, ḍavʾ, 

daʿvet, dīn, dünyā, ebṭāl, ecem, eḥad, ehl, elem, enbiyā, envār, eyvān, ezhār, fażl, fem, ferd, firār, ġabn, ġamāme, ġanem, 

ġār, ġınā, ḥabīb, ḥabl, ḥadd, ḥādī, ḥādis, ḥaḳ, ḥakem, ḫalḳ, ḥamām, ḥarf, ḥaṣā, ḫasāret, ḫaṣım, ḥaşem, ḥavż, ḫayr, herem, 

hevā, ḥilm, himem, ḥubb, ḫulḳ, ḥulum, ḥumem, ḥarem, ḥurum, ḥuzum, ḥüsn, iḳbān, ʿilm, ʿiṣyān, iżāfet, ʿiẓam, ḳadem, 

ḳadr, ḳalb, ḳalem, ḳarim, ḳasem, ḳātil, ḳavm, kerem, ketem, kevākib, ḳıdem, kirām, ḳulūb, ḳurb, kübrā, lā, lemem, levḥ, 

leẕẕāt, leẕẕet, lücum, maḳām, maʿẕeret, meʿād, medḥ, medīḥ, meḥāsin, meknūn, merʿā, mevc, muġtenim, muḥtelem, 

muḥterem, muḥtesib, muḥteşem, muḫtetem, muntaṣır, muntaẓam, müfred, müktetem, mültezim, münʿakis, münfeṣım, 

münhedim, münhel, münhezim, münḳasim, münṣarim, münsecim, münteḳim, müstetir, müştemil, müşterek, müttehem, 

müttesim, müzdeḥam, nāfile, naġam, nāhī, nār, neʿam, nebī, nedem, nefs, nesl, neşr, niʿam, niḳam, niʿmet, noḳṭa, nūr, 

nuṣret, nübüvvet, Rabb, raḫam, raḥmet, redd, refʿ, rimem, rusül, rükn, rüʾyā, ṣabā, ṣadef, ṣaġīr, ṣāḥib, sāḳ, ṣalāt, ṣamem, 

ṣanem, Sedem, seḳam, selem, sem, ṣırāṭ, sırr, silāh, ṣūret, sünnet, şebʿ, şefāʿat, şehvet, şekl, şems, şeref, şerīk, şeyb, 

şiḳāḳ, ṭaʿām, ṭalel, tesbīḥ, ṭıfl, ṭīb, ticāret, tüḳā, ʿuḳum, ʿulūm, ʿunṣur, ʿUrb, ʿuṣāt, ʿUẕrī, ümem, ümmet, ümmī, vaḥy, 

vaṣl, veḫam, verem, ẓafer, żarūret, ẕāt, ẕeheb, ẓulem, zühd, ẕünūb. 
7 Tekrar eden kafiye kelimeleri birer defa yazılmıştır: ʿAcem, ʿadem, ʿAlem, ʿalem, ʿanem, ʿArim, dem, ecem, elem, 

fem, ġanem, ḥadem, ḥakem, ḫaṣım, ḥaşem, herem, ḥulum, ḥumem, ḥarem, ḥurum, ḥuzum, İrem, ʿiẓam, ḳadem, ḳalem, 

ḳarim, ḳasem, kerem, ketem, ḳıdem, lemem, lücum, muġtenim, muḥtelem, muḥterem, muḥteşem, muḫtetem, müktetem, 

mültezim, münfeṣım, münhedim, münhezim, münḳasim, münṣarim, münsecim, münteḳim, müttehem, müttesim, 

müzdeḥam, naġam, neʿam, nedem, niʿam, niḳam, raḫam, rimem, ṣamem, ṣanem, Sedem, seḳam, selem, ʿuḳum, üküm, 

ümem, veḫam, verem, ẓulem 
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Bûsîrî’nin kasidesi müstef’ilün / fâ’ilün / müstef’ilün / fâ’ilün kalıbıyla kaleme alınmış 
olsa da klasik Türk şairleri tercümelerinde bu kalıbı çok tercih etmemişlerdir. Kaynak 
metinden farklı olarak remel bahrinin fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün kalıbını 
kullanan Salâhî’nin tahmîste çeşitli aruz tasarruflarında bulunmuş olsa da beyitleri aruza 
tatbik etmede başarılı olduğu, bu tasarrufların metnin ahengini bozacak mahiyette 
olmadığı görülmektedir.  

Tahmîsin dikkat çeken bir diğer yönü metinde çok fazla görülen ünlü 
ulamalarıdır. Salâhî, tahmîste 17 yerde ünlü ulamasına (k’açmadı, k’itdi, k’aña vs.) 
başvurmuştur. 

4 nüshanın kenarında eserin anlaşılmasına katkı sağlamadığı için transkripsiyonu 
yapılmayan faydalı gramer bilgileri de bulunmaktadır. Örneğin Kaside-i Bürde’nin  

 يََ طِيبَ مبتدإٍ مِنْهُ وَمُُْتَ تَمِ   أَبََنَ مَوْلِدَهُ عَنْ طِيْبِ عُنْصُرهِِ  

59. beytiyle ilgili olarak “Yā ḥarf-i nidādur, münādāsı maḥẕūf, ṭīb mefʿūlidür, fiʿl-i 
maḥẕūfuñ taḳdīri “yā ʿuḳalā! unẓurū ṭībe mübtedeʾdür. Minhu maḥẕūfa müteʿalliḳ 
ṣıfatıdur mübtedeʾinüñ; ẓamīr server-i kāʾināt ʿaleyhi efḍalü’ṣ-ṣalavāt efendimize rāciʿdür 
ve muḫtetem maʿṭūfdur mübtedā üzerine, ṣıfatı maḥẕūfdur; taḳdīri ve muḫtetim 
minhdür.”8 şeklinde ayrıntılı bilgi verilmiştir. 

2. Nüshaların Tavsifi  

Abdullâh Salâhaddîn-i Uşşâkî’nin Kasîde-i Bürde tahmîsinin dokuz nüshası tespit 
edilmiştir. Süleymaniye Kütüphanesinde yer alan bir nüsha çok eksik olduğu için tenkitli 
metin 8 nüsha üzerinden kurulmuştur. Nüshaların isimleri kısaltılırken kütüphane 
isimleri kullanılmıştır. 

Tespit edilebilen nüshalar şu şekildedir: 

Çorum Nüshası (ÇO.) 

Çorum Hasan Paşa Kütüphanesi Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 
Koleksiyonunda 574/2 koleksiyon numarasıyla kayıtlı olan bu nüshanın bend sayısı 
161’dir. Bir mecmuanın 4b-44b yaprakları arasında yer alan eserin istinsah tarihi ve 
müstensihi belli değildir.  

İBB Atatürk Kitaplığı Nüshası (İBB.) 

İBB Atatürk Kitaplığı Yazma Eserler Koleksiyonunda OE_Yz_000874/02 demirbaş 
numarasıyla kayıtlı olan bu nüshada 161 bend bulunmaktadır. İstinsah tarihi ve 
müstensihi bilinmeyen bu nüsha, bir mecmuanın 4b-45a yaprakları arasında yer 
almaktadır. 

İstanbul Üniversitesi Nüshası (İÜ1) 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Arapça Yazma Eserler 
Koleksiyonunda NEKAY04835/37 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan bu nüshada 161 
bend bulunmaktadır. Bir mecmuanın 117b-157b yaprakları arasında yer alan eserin 
istinsah tarihi ve müstensihi belli değildir.  

İstanbul Üniversitesi Nüshası (İÜ2) 

 
8 ÇO., İBB., İÜ2, KA1. 
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İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazma Eserler 
Koleksiyonunda NEKTY01723 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan bu nüshada 161 bend 
bulunmaktadır. Yazmanın 62b-88a yaprakları arasında yer alan eserin istinsah tarihi ve 
müstensihi belli değildir. 

Kastamonu Nüshası (KA1) 

Kastamonu Yazma Eser Kütüphanesi KHK Koleksiyonunda 505/03 koleksiyon 
numarası ve “Tahmîsü’l-Kevâkibi’d-Dürriyye fî Medhi Hayri’l-Beriyye ve Tercemetühû” 
adıyla kayıtlı olan bu nüshada 161 bend bulunmaktadır. İstinsah tarihi ve müstensihi 
bilinmeyen bu nüsha, bir mecmuanın 16a-54a yaprakları arasında yer almaktadır. 

Kastamonu Nüshası (KA2) 

Kastamonu Yazma Eser Kütüphanesi KHK Koleksiyonunda 1376-02 koleksiyon 
numarası ve “Tahmîsü’l-Kevâkibi’d-Dürriyye fî Medhi Hayri’l-Beriyye ve Tercemetühû” 
adıyla kayıtlı olan bu nüshada 161 bend bulunmaktadır. İstinsah tarihi ve müstensihi 
bilinmeyen bu nüsha, bir mecmuanın 4b-43b yaprakları arasında yer almaktadır. 

Süleymaniye Nüshası (SÜ1) 

Süleymaniye Kütüphanesi Hazreti Nasuhi Dergahı Yazma Koleksiyonunda 00111-
002 koleksiyon numarasıyla kayıtlı olan bu nüshada 157 bend bulunmaktadır. Tahmîste 
56, 57, 58 ve 59 bentler (4 bent) eksiktir. İstinsah tarihi ve müstensihi bilinmeyen bu nüsha, 
bir mecmuanın 3b-20b yaprakları arasında yer almaktadır. 

Süleymaniye Nüshası (SÜ2) 

Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Koleksiyonunda 03714-002 koleksiyon 
numarasıyla kayıtlı olan bu nüshada da 157 bend bulunmaktadır. Tahmîste 56, 57, 58 ve 
59 bentler (4 bent) eksiktir. İstinsah tarihi ve müstensihi bilinmeyen bu nüsha, bir 
mecmuanın 4b-38a yaprakları arasında yer almaktadır. 

SÜ1 ve SÜ2 nüshalarında aynı bendlerin eksikliğinden hareketle bunların tek 
nüshadan çoğaltıldığı, KA2 ve İÜ1 nüshalarının da özellikle hatalardaki müştereklerden 
hareketle aynı nüshadan çoğaltıldıkları düşünülmektedir. Ayrıca ÇO. ve KA1 
nüshalarının da diğer nüshalarda olmayan ifadelere (bkz. buldı āb u tābına, Resm-i 
merdāne) yer verdikleri için aynı nüshadan istinsah edildikleri tahmin edilmektedir. 

Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonunda 3890-003 
koleksiyon numarasıyla ve “Tahmîsü’l-Kevâkibi’d-Dürriyye fî Medhi Hayri’l-Beriyye ve 
Tercemetühû” adıyla kayıtlı olan bir nüsha daha tespit edilmiş olup nüshada tahmîsin ilk 
29 bendi yer almaktadır. Çok eksik olan bu nüsha edisyon-kritik yapılırken 
kullanılmamıştır. 

3. Çeviri Yazılı Metnin Hazırlanması 

Metin takibini kolaylaştırmak amacıyla tüm bendlere numara verilmiştir. ÇO., 
İBB., İÜ2, KA1 nüshalarının kenarlarında Arapça tahmîsle ilgili şerhler yer almaktadır. Bu 
derkenarlardan Türkçe tahmîsi de ilgilendirenler tercüme edilerek metin kısmında dipnot 
olarak verilmiştir. Dipnotlardaki cümlelerden çeviri yazılı olanlar Türkçedir, çeviri yazılı 
olmayanlar ise Arapçadan tercümedir.  

Ayetler-hadisler çeviri yazı olarak imla edilmiş ve Türkçe karşılıkları dipnotta 
verilerek şekil ve muhteva bütünlüğü sağlanmaya çalışılmıştır.  
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Sonuç 

Hz. Muhammed’i methetmek için yazılmış olan ve en eski nüshalarında yüz altmış 
beyitten oluşan Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sine Abdullâh Salâhaddîn-i Uşşâkî’nin bir beyit 
ilave ve her beyte eklenen üç mısra ile oluşturulan Arapça tahmîsinin tercümesi olan 
Türkçe tahmîsin, Arapçası kadar başarılı olduğu düşünülmektedir. 18. yüzyıl Osmanlı 
dönemi önemli sûfî şairlerinden olan ve Arapça, Farsça, Türkçe şiirler yazan Salâhî’nin 
yazdığı şiirler içerisinde şüphesiz bu tahmîsin önemli bir yeri vardır. Arapçası tahkik 
edilmiş olan tahmîsin derkenarlarında şiirin anlaşılmasına yardımcı olarak gramer ve 
sözlük bilgileri bulunmaktadır. Salâhî’nin Arapça ve Türkçesinde ortak olarak kullandığı 
ve çalışmamız sırasında faydalı olduğu kanaatine vardığımız kavram ve lügat bilgileri, 
tercüme ve transkribe edilerek dipnota eklenmiştir. Şairin sûfî kişiliği tahmîste kendini 
göstermiş; tasavvufa olan intisabı tercümesine yansımıştır. Nitekim fark, cem‘, cem’u’l-
cem‘, kâbe kavseyn, ev ednâ gibi terimler kullanılmıştır. Kavramların genellikle Seyyid 
Şerîf el-Cürcânî’nin (ö. 816/1413) et-Ta’rîfât adlı eserinden, lügat bilgilerinin ise başta Ebû 
Bekir er-Râzî’nin (ö. 666/1268) Muhtârü’s-Sıhâh olmak üzere diğer sözlüklerden istifade 
edilerek derkenara eklendiği ve alıntıların titiz bir şekilde yapıldığı görülmüştür. Edebî 
sanatlar bakımından Bürde kadar zengin olan tahmîsin, bu yönü ve tercümedeki başarısı 
detaylı ve titiz bağımsız bir çalışmayı hak etmektedir. 

 Çeviri Yazılı ve Tenkitli Metin 

Hāzihī Taḫmīsü’l-Ḳaṣīdeti’l-Bürʾeti’lletī taḥtevī ʿalā baʿżi ṣıfāti’n-nebiyyi’ṣ-
ṣafiyyi’l-müntemiyeti ʿilā Muḥammedi’l-Būṣīrī ʿaleyhi raḥmetü’r-raḥīmi’l-ʿaliyyi li-efḳari 
ʿibādillāhi’l-ġaniyyi ʿAbdillāhi’s-Ṣalāḥī ve lehū tercümetühümā litekūne ẕerīʿaten lineyli 
nāʾili ḥabībillāhi’l-vefiyyi ʿaleyhi’ṣ-ṣalātü’d-dāʾimetü ve’t-teslīmü’l-ebediyyi veliyüshile 
ʿalā idrāki’r-rāġibīne nefʿuhu’l-ḫafiyyi ve’l-ḥamdülillāhi ʿalā luṭfihi’l-ḫafiyyi ve’l-celiyy.9 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 

Ey ḫoş10 ol giryān olan ʿaşḳ içre bā-ḥüzn ü elem 

V’ey naẓīm-i11 lüʾlü-yi evṣāf-ı yār-ı ẕi’l-kerem 

1. Silk-i naẓmuñ zeyn idüpdür dürr ü yāḳūt-ı sedem12 

N’oldı bāʿis yāduña geldi mi ṣaḥb-ı ẕī-Selem13 

Eşk-i çeşmüñ kim olupdur dem-be-dem ālūde dem 

 

Yoḫsa būy-ı ḫākin alduñ ḳademeyninden dilā 

Bunca demdür yaḳdı ḳalbüñ ḥubb-i maḥbūb-ı Ḫudā 

2. Ḳalbini tehyīc idüpdür yoḫsa şevḳ-i cān-fezā 

Yoḫsa sūy-ı dil-rübādan esdi mi bād-ı ṣabā 

Gicede şimşek mi çaḳdı semt-i cānāndan disem 

 

ʿAşḳ iṣābet itmese çeşmüñ olur mı cūy-bār 

Āteş-i ġamda kebāb olur mı dil leyl ü nehār 

3. Ḥüzn ile düşmezdi vecde14 ḳalbüñ eylerdi ḳarār 

Gözlerüñe n’oldı durmaz dāʾim aġlar zār zār 

Ḳalbüñe n’oldı ifāḳat bul didükçe buldı ġam 

 

 
9 - İÜ1, SÜ2. 
10 ḫoş: gūş KA2, İÜ1, SÜ1, SÜ2. 
11 naẓīm-i: naẓm-ı KA2. 
12 el-ḥüzni ve’n-nedem (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
13 Derkenâr: Selem, Mekke ile Medīne arasında bir mevżiʿüñ ismidür (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
14 Derkenâr: el-vecd bi’l-fetḥ (vâv harfi fetha ile okunur), ʿaḳl gitmek ve ġuṣṣalu olmaḳ ve iştiyāḳ ve muḥabbet ġalebe 

itmek. Arapça: “Denilir ki vecd, üzüntü ve sevgi demektir.” (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
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Ẓann idersin kim ola sırrında bu ʿaşḳuñ nihān 

Būy-ı misk olmaz nihān elbette ʿaşḳ olur ʿıyān 

4. Eşk-i çeşm ü ıżṭırāb-ı ḳalb ile ḥālüñ yaman 

ʿAşḳı ʿāşıḳ ẓann ider mi setr ola ey mihribān 

Var iken çeşminde nem ḳalbinde ḫod nār-ı elem 

 

Ḫalḳa şāyiʿ itdi ḥubbuñ dem-be-dem sekr-i ezel 

Ḥüznüñ isbāt itdi her dem çekdigüñ ṭūl-i emel 

5. Açdı şaḳḳ-ı müsteṭīl ḫaddüñde15 çeşmüñ bā-belel16 

Olmasa ger ʿaşḳ eşküñ aḳmaz idi ber-ṭalel 

Gice bī-ḫvāb eylemezdi ẕikr-i Bān ile ʿAlem 

 

Nār-ı ʿaşḳı ḳalbüñ īḳād itmede ṣubḥ u mesā 

Çeşm-i bī-ḫvābuñ ise iṭfā idem dir ġālibā 

6. Setr idem dirsün anı ammā ki ʿālem ʿāşinā 

ʿAşḳı inkāra mecālüñ var mı var iken aña  

Şāhid-i ʿādil gözüñ yaşı ile ḳalb-i seḳam 

 

Rūyını ālām u miḥnet eyledi zerd ü nizār 

Bā-ḫuṣūṣ ḫūn-āb-ı çeşmüñ itdi sırruñ āşikār17 

7. Sırr-ı mektūmuñ ḫafī olmaḳ ne mümkin yādigār 

Kilk-i ʿaşḳ sürḫ ile iki ḫaṭṭ çeküp żaʿfın yazar 

Ḫaddüñ üzre lāle-i zerd ile ṣan şāḫ-ı ʿanem18 

 

Ketmi mümkin olmadı dilden idüp iḳrār-ı ʿaşḳ 

Yandı firḳatle derūnum eyledüm iẓhār-ı ʿaşḳ 

8. Nārı zāʾil idemem müzdād ider tekrār-ı ʿaşḳ 

Çün ḫayāli geldi bī-ḫvāb eyledi esrār-ı ʿaşḳ 

İʿtirāż eyler ḳamu leẕẕāta ḥubbı bā-elem 

 

Ders-i ʿaşḳı bilmedin ey ḥālim inkār eyleyen 

ʿİndimüzde muʿteberdür ʿaşḳ ile zār eyleyen 

9. ʿAdl idüp terk it beni levm ile āzār eyleyen 

Maʿẕeretdür ʿaşḳ-ı ʿUẕrī19 içre bī-zār eyleyen 

Sende inṣāf20 olsa itmezdüñ baña levm ü sitem 

 

Sen melāmet ḳıl baña benden degilseñ muʿtebir21 

Faḥşa nisbet idene olmam daḫı ben muʿteẕir 

10. Ḫalḳ içinde ʿaşḳ ile ben şimdi oldum müştehir 

Geçdi ḥālüm22 senden ol sırrum degildür müstetir 

Fāş ider ġammāzlar dilden kesilmez derd-i ġam 

 

ʿAşḳı terk it gel didüñ şefḳatle ammā itmedüm 

 
15 Derkenâr: el-ḫadd bi’l-fetḥ ve’t-teşdīd yañaḳ maʿnāsına ve daḫı yer ḳazmaḳ ve yiri yarmaḳ maʿnāsına gelür. Arapça: 

Hâ’nın fethası ve dal’in şeddesiyle okunur ve denilir ki ḫadd, yerde yatay şeklide açılan yol ve hendek anlamına gelir. 
16 Derkenâr: Arapça: Bâ’nın fethası ve lâm’ın şeddesiyle “belle”dir; bir yaşlık ki sutûhu ecsāmda cāri olur cemʿi belel 

gelür (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
17 sırruñ āşikār: şirk-i āşikār İÜ1, SÜ1, SÜ2; şirk inkār KA2. 
18 Derkenâr: Arapça: Anem şeklinde iki fetha ile okunur; dalları genç kızlarının parmaklarının benzetildiği esnek bir 

ağaçtır. Alıç didükleri ṭaġ yemişine daḫı dirlermiş züʿrūr maʿnāsına (ÇO., İÜ2, KA1). 
19 Derkenâr: ʿUẕrī, benī ʿUẕre ḳabīlesine mensūbdur anlaruñ ricāli ziyāde ʿaşḳla meşhūrdur ḥattā niceleri ʿaşḳa taḥammül 

idemeyüp derd-i ʿaşḳdan helāk olurlarmış (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
20 Derkenâr: inṣāf, ʿadālet maʿnāsınadur (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
21 Derkenâr: el-iʿtibār, ögüt almaḳ ve intiḳāl itmek maʿnāsına. Arapça: İbret, i’tibar ile aynı kökten bir isimdir ve göz 

yaşının süzülmesi demektir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
22 ḥālüm: ʿālem KA2, İÜ1. 
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Derd-i ḳalbe menʿ ile nefʿ ü müdāvā itmedüm 

11. Cemʿ idüp ʿaḳl-ı perīşānum müdārā itmedüm 

Sen baña ḫāliṣ naṣīḥat ḳılduñ ıṣġā itmedüm 

ʿĀdetidür ʿāşıḳuñ dāʾim melāmetde ṣamem23 

 

Geçdi ʿömrüm laġv ile nefsümle ḳılmadum cedel 

Eyledi yüzüm ḳara hep itdigüm sūʾ-i ʿamel 

12. Nefsimüñ ḥāli n’ola kārum benüm sehv ü zelel24 

İttihām itdüm revā mı pīrlük itdükce ʿaẕel 

Bā-ḫuṣūṣ pīrlük naṣīḥatde degildür müttehem 

 

Eylemem nefs-i ġalīẓum tebriʾe25 vü iḥtirām 

Ḥaḳḳa baḳmaz eylemez bir lemḥa26 ʿadl ol ṣubḥ u şām 

13. Lehv ile meşġūl olup hīç ḳılmaz emre ihtimām 

Nefs-i bed-fermā-yı cāhil mütteʿiẓ olmaz müdām 

Her ne deñlü ḳorḳudursa anı şeyb ile herem27 

 

Aḳdı pes āb-ı şebāb ü olmadı bīdār-ı nefs 

Nār-ı ḳuvvet söndi gör berd-i hevāya kār-ı nefs 

14. Ḥükmi yaḳlaşdı türābuñ bilmedi bīkār-ı nefs 

Nīk ʿamelden bir żiyāfet ḳılmadı iḥżār-ı nefs 

Kim anuñla pīrlük mihmānı ola muḥteşem 

 

Cām-ı taḳvā ile żayfum ḳılmadum ben behre-ver 

Dem-be-dem taḥḳīr idüp ʿizzetle ḳılmadum naẓar 

15. Şerm-sār oldum ki tevḳīr itmedüm ḳıldum żarar 

Böyle pīrlük żayfınuñ taḥḳīrini bilsem eger 

Ketm iderdüm sırrum ururdum ṣaḳalıma ketem 

 

Eyledi nefsüm şeḳāvetle28 beni ġāyet zebūn 

Hem ẕelīl itdi cināyet ile çeşmüm doldı ḫūn 

16. Eyledüm ḥıfẓında ʿaczüm iʿtirāf ey ẕū-fünūn 

Kim ola nefsi getüre yola redd ile bugün 

Nite kim esb-i cimāḥı getürür yola29 lücum 

 

 
23 Derkenâr: Arapça: Ṣımāmu’l-ḳarûra, testinin kapağı terkibinde tapa/tıkaç anlamında kullanılmaktadır. Sert kaya için 

“hacerun esam”, sağır kişi için de “racülün esam” denir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
24 Derkenâr: Arapça: زليلا يزِلّ،   ، زللَا  ,toprakta ve düşüncede bir kayma olması anlamında kullanılır. Ferrâ زلَّ يزَلّ،   ،  زلَّ

şeklinde (ikinci bâbdan değil üçüncü bâbdan) geldiğini söylemiştir. “Zelle” kelimesi bu fiilden türemiş bir isimdir. Bir 

başkasının yanlışa sürüklemesi anlamında aynı kökten  غيره  denir. Ayrıca birini suçu doğru (ayağını) kaydırmak استزله 

anlamında  التُّهَمَه  .idi وهمة  şeklinde okunduğunda itham manasına bir isimdir. Aslı التُّهْمَه denir. Buradaki hâ, sükûn ile أزله 

Vâv, tâ’ya kalb olundu. İştikakı “vehmedendur” cem’i “tühem” gelir. Kişinin kalbi (kayıp) gittiğinde وهم، يهم denir (ÇO., 

İBB., İÜ2, KA1). 
25 Derkenâr: Arapça:  بَرِء “Berie fiili “min” harfi ceri ile dinden uzaklaşmak, ayıplardan uzak durmak anlamında  سلم fiili 

gibi (dördüncü bâbdan) gelmiştir. Aynı zamanda برُاء şeklinde damme ile hastalıktan kurtulmak anlamında da kullanılır. 

Hicaz lehçesine göre قطع fiili gibi (üçüncü bâbdan) geldiğinde hastalıktan kurtulma anlamındadır. Aynı zamanda üçüncü 

bâbdan geldiğinde  الخلق الله  البارئ ifadesinde olduğu gibi “yarattı” anlamında kullanılır ki برأ   ”Allah’ın “yaratıcı) فهو 

anlamındaki isimlerinden olarak) O, el-Bârîdir, denir. Beriyye ise mahlukat anlamına gelir. Yine birini dinden 

uzaklaştırmak anlamında (if’âl ve tef’îl bablarıyla) أبرَأه ve برّأه denir. Kişinin bir şeyden kendisinin uzaklaşması ise 

tefe’’ul babıyla أ  .kelimesi de bu kökten gelmektedir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1) برَّاء .fiili ile ifade edilir تبَرَّ
26 Derkenâr: Arapça: لمح fiili,  قطع fiili gibi üçüncü bâbdandır; hafif bir bakış atmak demektir. İsmi olan اللمحة kelimesi 

benzerlik kastıyla في فلان لمحة من أبيه veya bazen çoğulu ile فيه ملامح من أبيه “falanca babasına çekmiş” anlamında kullanılır 

(ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
27 Derkenâr: Herem, iḫtiyarluḳ maʿnāsınadur, eş-şeybü neẕīru’l-mevt ve’l-herem delīlü’l-fevt: “Şeyb ölümün habercisi, 

heram ise artık vaktin geçtiğinin göstergesi” anlamını haizdir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
28 Derkenâr: Arapça: Şeḳā ve şeḳāvet, saadetin zıddıdır. Katâde, şiḳāvet şeklinde okumuştur. Şiḳvet ve şeḳvet şeklinde 

iki ayrı lehçesi vardır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
29 getürür yola: yola getürür İBB., getürdi yola SÜ2. 
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Ḳıl ḥaẕer tā yaḳmasun ḳalbüñi nār-ı ceẕveti30 

Olmadı mümkin rıżāsı ile defʿ-i şeḳveti 

17. Baḳma cehd it zühd ile meslūb olınca saṭveti31 

Ṣanma ʿisyān ile kesr ola bu nefsüñ şehveti 

Kim ṭaʿām artduḳça artar şehveti olmaz o kem 

 

Eyle teʾdībinde iḳdām ide tā Ḥaḳḳı ḳabūl 

İtmeye32 taḳṣīr müʾeddeb ola olmaya cehūl 

18. Levm it ihmāl itme tā Ḥaḳḳa bulınca doġrı yol 

Nefs beñzer ṭıfl-ı şīr-ḫvāra ki ihmāl ile ol 

Şābb olınca süd emer ol ḳaṭʿ olur kesseñ de hem 

 

Nefs ile kārını redd it tā ki ide tezkiye33 

Eyle tevbīḫ34 iftiḫārın35 itmeye ol taḥliye36 

19. Sevdigiyle anı terk it itmesün ol temliye37 

Sen hevā-yı nefsüñi döndür iderse tevliye38 

Ḳıl haẕer ġāyet yamandır ḥālüñ olursa ḥakem 

 

İḥtirāz39 itmez ʿaceb hevl40 içre ġafletle uyur41 

Şerre devr itdikçe terk itme aña kendin doyur 

20. Ol hevāya tābiʿ olduḳça aña ḫayrı büyür 

Ṣalmadur merʿā-yı aʿmāl içre sen rabṭ eyle dur 

Ḥaẓẓ iderse bir ʿamelden ġayra sür ḳıl müttehem 

 

Ḳandırur ṭāʿate mekr ile ʿacāyib kār ider 

Diḳḳat it efʿāle rāżī olma istikbār ider 

21. Şerrini örter ṭarīḳ-i Ḥaḳḳ ile reftār ider 

Ḳātil olan leẕẕeti tezyīn ile iẓhār ider 

Setr ider mekrin nite yaġlu ṭaʿām içinde sem 

 

Ḫudʿa42 ile mümtezicdür43 emri ḳılma iʿtibār 

 
30 Bu mısra ÇO. nüshasında eksiktir. 
31 Derkenâr: Arapça: Saṭvet: Güç kullanarak nüfuz sağlamak demektir. Fiili olan سطا birinin üzerine saldırmak 

anlamında  عدا gibi (birinci bâbdan) gelir. Saṭvet (merre mastarı olarak) bir kere atılmak anlamındadır. Çoğulu saṭâvettir 

(ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
32 İtmeye: İtme KA1, İÜ1, SÜ1. 
33 Derkenâr: Arapça: Tezkiye, malın zekatı (terkibinde olduğu gibi herkesçe) malumdur. “Malını tezkiye etti”, malını 

temizlemek, zekatını vermek anlamında “Kendini tezkiye etti” ise kendisini övdü anlamında kullanılmaktadır. Nitekim 

ayeti kerimede يهِمْ بِهَا  Onları temize çıkarmak üzere (mallarından sadaka al! et-Tevbe, 9/103)” temizlemek anlamında“ وَتزَُكّّٖ

kullanılmıştır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
34 Derkenâr: et-tevbīḫ, başa ḳaḳmaḳ ve ʿitāb itmek maʿnāsına (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
35 Derkenâr: iftiḫār, faḫrlanmaḳ. Arapça: Faḫar, fâ ve hâ sukûn ile okunur.  قطع gibi (üçüncü bâbdan) gelir.  فَخَر ve  افتخر 

övünmek anlamındadır; aynı şekilde تفاخر القوم  “millet gurur duydu” demektir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
36 Derkenâr: taḥliye, ḥilyelendürmek yaʿnī bezemek (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
37 Derkenâr: Arapça: Temliye, تملية حبيبك  الله   Allah (cc) seni sevdiğinle mutlu etsin; onunla birlikte uzun uzun“ ملّاك 

yaşatsın.” örneğinde olduğu gibi kullanılmaktadır. Ayrıca تمليت عمري ifadesi, “ömrümü keyifli geçirdim (değerlendirdim)” 

demektir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
38 Derkenâr: Arapça: Tevliye, tef’îl babındandır. Yönetici gibi bir manaya gelir. هُ الأمِيرُ عَمَلَ كذا  ”.Vali şu işe tayin etti“ وَلََّّ

anlamında kullanılmaktadır. Bir görevi üstlenmek anlamında “tevellâ” fiili kullanılır. “Tevellâ” fiili عن harfi ceri ile bir 

şeyden yüz çevirmek demektir. ًولىّ هاربا ifadesi de “döndü kaçtı” anlamında kullanılmaktadır.  يهَا  Herkesin“ وَلِكُلٍّّ وِجْهَةٌ هوَُمُوَلّّٖ

yüzünü ona doğru çevirdiği bir yönü vardır.” (el-Bakara, 2/148) ayetinde ise yüzünü dönmek anlamında kullanılmıştır 

(ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
39 Derkenâr: el-iḥtirāz, ṣaḳınmaḳ maʿnāsına (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
40 Derkenâr: el-hevl, ḳorḳu maḫāfet gibi, cemʿi ehvāl gelür. Arapça: Bu fiil الشيء  cümlesinde olduğu gibi bir “bir هالهَُ 

şeyin birini korkutması” anlamındadır. قال fiiliyle aynı bâbdan gelir. Mekânı mehîl ve mühal korkulan yer demektir.  َهاله 

“Birini korkuttu” اهتال “O da korktu” demektir. Tehvîl mastarı da korkutmak anlamına gelir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
41 uyur: olur KA2. 
42 Derkenâr: el-ḫudʿa, bi’ḍ-ḍamm ve sükūnu’d-dāl, aldamaḳ, cemʿi ḍamm-i ḫāʾ ve fetḥ-i dāl ile ḫudeʿ gelür (ÇO., İBB., 

İÜ2, KA1). 
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İttibāʿ u bidʿat ile olmayasın tā ki yār 

22. ʿĀdet ü bidʿatle maġrūr itmesün ol ḥīlekār 

Cūʿ u şebʿinden ḥaẕer ḳıl anda gizlü mekri var 

Nice açlıḳ oldı ṭoḳluḳdan mużır virdi elem 

 

Mekri ile nefs ḳalbüñ itdi pür-şuġl-i44 sivā 

Anı taḥrīḳ ile tehẕīb eyle aḫlāḳuñ dilā 

23. Eşk ile sākin olaydı kāşkī nār-ı hevā 

Pür-ḥarām olan bu çeşmüñden dökülsün mā-cerā 

Hem mülāzım ol nedāmet dergehine baṣ ḳadem 

 

Nefs ile şeyṭānı45 uġratma ıraġ it ey püser 

Bir zamān yoldaş idinme anları irer żarar 

24. Olma anlardan emīn ü ḳıl adūlardan şümar 

Dutma emrin nefs ü şeyṭānuñ ḫilāfın gözle ger 

Ṣūret-i Ḥaḳdan görünse pendleri ḳıl müttehem 

 

İstifāde ḳılma anlardan ṣaḳın ʿilm ü hüner 

İstiʿāẕe ḳıl Ḫudāya tā ide defʿ-i żarar 

25. Ḳorḳma anlardan ḳadem baṣ boynuna itme ḥaẕer 

Eyleme buġż u ḥükūmetde iṭāʿat egme ser 

Kim bilürsün eksik olmaz keyd-i düşmenle ḥakem 

 

Ḫalḳa nuṣḥ u pendi tezyīn itdi nefsüm Bāriyā 

Ben ʿamelde olmadum oldum keselde dāʾimā 

26. Tevbe itdüm şol zelelden kim ṣudūr itdi dilā 

İtdüm istiġfār lafẓ-ı bī-ʿamelden gūyiyā 

Nisbet itdüm nesli bir ḫātūna k’ol ṣāḥib-ʿuḳum46 

 

Pendümi gūş eyleyen bil itmedüm ben gūş-vār 

Şol ʿamel ki ḳılmadum ḫalḳa didüm bī-iḫtiyār 

27. Her ne menʿ itdüm ise şerden ben itdüm ictisār 

Ḫayr ile emr eyledüm līk itmedüm ben iʾtimār 

Pek ʿacebdür ben degilken müstaḳīm ol sen dimem 

 

İtmedüm47 ʿuḳbā içün dünyāyı ḥālüm pek yaman 

Ḫvāb-ı ġafletde yaturken ḳāfile oldı revān 

28. Zād-ı rāhın nice techīz ide ġafletle yatan 

Ölmeden öñ zād-ı uḫrā nāfilem yoḳdur hemān 

Farż olan ṣavm u namāzdan48 ġayrı ḥayfā bilmezem 

 

Gice ḳalḳup ṣıdḳ ile Ḥaḳḳa ʿibādet itmedüm 

Ṣubḥ olınca ḫvāb-ı ġafletden ḳanāʿat itmedüm 

29. Geçdi ʿömrüm kendime bir dem melāmet itmedüm 

Sünnet-i faḫr-i cihāna hem riʿāyet itmedüm 

 
43 mümtezicdür: mühtezicdür KA2, İÜ1, İBB, SÜ1, SÜ2. 
44 Derkenâr: Ġāfil olmaḳ ve meşġūl eylemek maʿnāsına (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 

45 Bu kelime KA2 ve İÜ1 nüshalarında ters olarak istinsah edilmiştir: . Bu bendde geçen diğer 

“şeytan” kelimesi İÜ1 nüshasında ters yazılmıştır. 
46 Derkenâr: ʿuḳum, oñulmaz yara ve zaḥmet ve ḳısırlıḳ maʿnāsına. Arapça: Kadın çocuk doğuramadığında “Allah 

rahmini kapattı ve kısır kaldı, denir. Kisâi der ki: Rahimi ma’kûme, rahmi kapalı olan ve doğuramayan demektir. Mastarı 

“ukûm” şeklinde gelir. Eklemlerin ve ayakların hareket edememesi ve erkeğin çocuğunun olmaması durumunda da akîm 

kaldı, denir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
47 İtmedüm: Atmadum ÇO., İBB., İÜ2, KA2. 
48 namāzdan: ṣalātdan İBB. 
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Gice iḥyāsında inerdi ayaġına verem  

 

Gice bī-ḫvāb idi ṭāʿāt içün eylerdi müsūl 

Cehd ile cemʿ-i merātib itdi buldı vaṣla yol 

30. Baṭnını ḫālī dutup49 doldurmadı zühdinden ol 

Yaʿni50 ṭaş baġlardı bögrine riyāżatdan resūl 

Dürilürdi bögri ṭaş altında virürdi elem 

 

Zühdi ʿaczinden degil idi iderdi ol ṭaleb 

Zīrā ol zühdi ile eyler idi cemʿ-i rüteb 

31. Ḳalbi dar olmazdı bir vech ile irdükçe taʿab 

Yüce ṭaġlar ṭālib oldı andan olmaġa ẕeheb 

Oldı istiġnāda51 yüz döndürdi ol şāh-ı kerem 

 

İtmedi52 meyl-i fenā gördi baṣīretle ʿıyān 

Ḥubb-ı Mevlā ile zīrā pür idi sırrı hemān 

32. Cūʿi taġyīr itmedi ḥüsnini belki virdi ān 

Zühdin artırdı żarūret itmedi53 aña ziyān 

Kim żarūret ʿismete itmez tecāvüz añla hem 

 

Dünyeye döndürmedi ḳalbin żarūret meyl ile 

Ol gözin döndürdi andan ḥāṣılın virdi yile 

33. Aña raġbet itmedi bes Ḥaḳḳ ile oldı bile  

Niçe dünyāya żarūret anı ṣarf idebile 

K’olmasa ẕātı cihān ḳalurdı der-künc-i ʿadem 

 

Pür-kerem Mekke Medīne ṣāḥibi şāh-ı rusül 

Pür-vefā dünyā vü ʿuḳbāda şefīʿ-i ḫalḳ-ı kül 

34. Maʿden-i cūd u ʿināyet hādī-i ḳurb-ı sübül 

Ol Muḥammeddür ki iki ʿālem oldı aña ḳul 

İns ü cinnüñ melceʾi peyġamber-i ʿUrb u ʿAcem 

 

Ol siyādetle maḳām-ı ḳurbda olmışdur vaḥad54 

Nite kim oldı şecāʿatle ʿasākirde celed55 

35. Muʿcizātından bilindi muḫtefī olan cüded56 

Ol nebiyy-i āmir ü nāhīdurur kim hīç eḥad 

Yoḳdur andan eṣdaḳ ola dimede lā vü neʿam 

 

Cümleyi fāyıḳdur ʿizzetde Muḥammed ümmeti 

İttibāʿ iden bulupdur dü cihānda rifʿati 

36. Oldı müstaġnī-i taʿrīf ʿilm ü fażl u ḥikmeti 

 
49 dutup: ṭutup KA2, İÜ1, SÜ2. 
50 Yaʿni: Daḫı İBB. 
51 istiġnāda: istiġfāra KA2, İÜ1, SÜ1, SÜ2. 
52 İtmedi: İtmedim ÇO., KA2. 
53 itmedi: virmedi İBB. 
54 Derkenâr: vaḥad, Arapça: Vahdet, münferit olmak demektir. َوحْده  Onu tek başına gördüm” denir. Buradaki“ رأيتهُ 

“vahde” Kufe ekolüne göre zarfiyyet üzere mansuptur. Basra ekolüne göre ise mastar olarak mansuptur. “Vahdeh” daha 

sonra “vahde” yerine kullanılmıştır. Her iki durumunda da anlam muhatabı tek başına gördüğümü, başkasını 

görmediğimi ifade etmektedir. Racül-i vahid veya vehad ise  ًوحيدا “yalnız başına” anlamındadır. Görüşünde tek kaldı” 

anlamında da توحد fiili kullanılır. Yine “falanca kendi döneminde tektir” denirken vâhid şeklinde ifade edilir (ÇO., İBB., 

İÜ2, KA1). 
55 Derkenâr: celed, Arapça: Celede,  ضرب fiili gibidir (ikinci bâbdan gelir); aynı anlamda kullanılır. Celed ise iki fetha ile 

sert ve metin olmak demektir. Celid ise celed sahibi demektir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
56 Derkenâr: cüded, Arapça: Cüdde yol demektir ve çoğulu “cüded” şeklinde gelir. Nitekim Allah (cc) dağın rengine 

göre birbirinden farklı olan yollar anlamında الَْوَانهَُا مُخْتلَِفٌ  وَحُمْرٌ  ب۪يضٌ  جُددٌَ  الْجِباَلِ   Dağlardan da beyaz, kırmızı çeşitli“ وَمِنَ 

renklerde yollar (katmanlar) var” (Fâtır, 35/27) buyurmuştur (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
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Ol ḥabīb-i kibriyādur kim şefāʿat nevbeti 

Pencgāhda çalınur ḫavf itmesün gelsün ümem 

 

Dāmen-i lüṭfuñ dutan nāʾil olur iḥsānına 

Terk iden anı ḍalāletle ḳıyar öz cānına 

37. Hem aña mülḥak olan elbet irer cānānına 

Ḫalḳı Ḥaḳḳa daʿvet itdi yapışan dāmānına 

Ḥabl-i taḥḳīḳ-i metīni dutdı k’olmaz münfeṣım 

 

Şarḳ-ı ḥikmetden doġupdur Ḥaḳḳ ile şems-i ʿuḳūl 

Ġam degil görmezse anı ḥumḳ57 ile çeşm-i cühūl 

38. Nūr-ı ʿayn-ı aṣfiyādur gözin aç ey bu’l-fużūl 

Ḫalḳ58 u ḫulḳda enbiyāya cümleten fāyıḳdur ol 

Gelmedi gelmez cihāna misli pür-ʿilm ü kerem 

 

Muḳtebesdür59 ʿilm ü fażlından ʿulūm-ı aṣfiyā 

Nite kim ġavvāṣ yemmden aḫẕ ider lüʾlüʾi tā 

39. Şübheyi defʿ itdi ʿilminden ke-şemsin fi’s-semā 

Anuñ içün iltimās itdi gürūh-ı enbiyā 

Baḥr-ı ʿilm ü āb-ı feyżinden bir avuç bir içim 

 

İstiʿānetle ṭufeylī oldı anuñ enbiyā 

Baḥr-ı envārından aldı her biri ḳadr-i viʿā 

40. Aḫẕ u iʿṭā-yı ḥikemde60 ḳıldılar nuṣret-ricā 

Her birine eyledi ḥaddince fażlından ʿaṭā 

ʿİlm ü ḥikmet nüsḫasından noḳṭa yā şekle disem 

 

Meʾḫaẕ-i küldür ḥaḳīḳatde ki zīrā ḥażreti61 

İrdi niçe devlete her kime irdi nuṣreti 

41. Ol hidāyetde imām u mürselīndür zümreti62 

Cümleden ekmeldurur çün sīreti vü ṣūreti 

Oldı maḥbūb-ı Ḫudā vü Muṣṭafā vü muḥterem 

 

Ol vecihden oldı pes ehl-i semā fermān-ber 

Aña redd-i şems ile şaḳḳu’l-ḳamer bürhān yeter 

42. Pes muḳārin63 olmadı ḥüsninde emlāk ü beşer 

 
57 Derkenâr: ḥumḳ, Arapça:  الحمق mîm”in sükûnu veya dammesi ile akıl kıtlığı demektir. ظرُف fiili gibi (beşinci bâbdan) 

gelir. Müzekkeri, ahmak ve hamik; müennesi hamkâ şeklinde cemi müzekker ve müennes için ise humük kelimesi 

kullanılır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
58 Derkenâr: ḫalḳ, Arapça: ḫalḳ, ölçmek demektir. Örneğin deriyi kesmeden önce ölçen kişiye خلق الأديم denir. نصر fiili 

gibi (birinci bâbdan) gelir. ḫalîḳa, yaratılış tabiatı demektir, çoğulu ḫalaiḳ gelir ve ḫalîḳatullah şeklinde kullanılır. Aslında 

mastar olan ḫalḳ kelimesi “Onlar Allah’ın yarattıkları” anlamında kullanılmaktadır. ḫilḳat ise fıtrat demektir. Falanca 

buna ḫalîḳtir demek, bu işe uygundur, anlamına gelir. خلَق الإفْك ise “iftira atmak, yalan uydurmak” demektir. Aynı kökten 

gelen تخََلّق ve  َاخْتلق َ fiileri de iftira atmak anlamında kullanılır. Nitekim Allah (cc) وَتخَْلقُوُنَ إفِْكًا “yalan uyduruyorsunuz.” (el-

Ankebût, 29/17) buyurmaktadır. ḫaliḳ ise huy, seciyye demektir ve yaratılışının dışında davranan veya zorlama 

davranışlar içinde bulunan kimse için فلان يتخلق بغير خَلِقه denir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
59 Derkenâr: Arapça:  قٌبََس kelimesi iki fetha ile ateşten bir şule demektir. قبََس fiili ضرب gibi (ikinci bâbdan) gelir ve 

ateşten ateş almak demektir.  اقتبس fiili de aynı şekilde ateş veya استفاد fiili gibi ilim almak anlamında kullanılır (ÇO., İBB., 

İÜ2, KA1). 
60 ḥikemde: ḥikmetde KA2. 
61 Derkenâr: Arapça: ḥażret kelimesi bir kişiye yakın olmak, onun çevresinde olmak demektir. Falancanın ḥażretinde 

veya maḥżarında olmak onun görme kapsamında bulunmaktır. Aynı kökten gelen ḥużur, bir yerde bulunmamak 

anlamında gaybetin zıddıdır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
62 Arapça: Zümre, topluluk; çoğulu zümer ise topluluklar demektir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
63 Derkenâr: maḳrūn ḳavuşulmış, el-muḳārinet ḳavuşılmaḳ yaʿnī ayrılmayup muṣāḥabet itmek. Arapça: Bir şeyin bir 

başka şeye yakın olması ona bağlı olması anlamında kullanılır.  ضرب ve  نصر fiilleri gibi (birinci ve ikinci bâbdan) gelir. 

 şeklinde kullanıldığında “ona refakat ettim, eşlik ettim” anlamına gelir. Kur’ân ve yakın arkadaş anlamında ḳārin قارنْتهُ

kelimesi de aynı kökten gelmektedir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
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Cevher-i ferd-i meḥāsindür şerīki yoḳ n’ider 

Cevher-i ḥüsn-i ezel anda degildür münḳasim 

 

Vāṣıfını idemez naʿtın64 ḥaḳīḳatçe beyān 

Ẕāhib olur mümkine olduḳça vehm-i nüktedān 

43. Naʿt ise ḳaṣduñ saña kāfīdurur olan ʿıyān 

Dime Naṣrānīlerin ʿĪsāya didigin hemān 

Ġayrı ne ḥükm ile medḥ eylersen eyle ḳıl himem 

 

Naʿt-ı pākinden anuñ ʿacz itdi vaṣṣāf-ı selef 

Vaṣf-ı ẕātuñ ḥaddi65 yoḳdur niçe vaṣf ide ḫalef 

44. Ḳudretüñ yitmez aña ʿaḳlınca eylersin tuḥaf66 

Nisbet eyle ḳudretüñ yetdükçe ẕātına şeref 

ʿAḳlın irdükçe kemāl-i ḳadrine daḫı ʿiẓam 

 

Pes anuñ ḥaddince vaṣfın idemez ḳavl-i enām 

Kim anuñ aḫlāḳı olmışdur kelām-ı Ḥaḳ tamām 

45. Nice iṭrā ider evṣāfında vuṣṣāf-ı hümām 

Çün anuñ fażlın kemāl üzre edā itmez kelām 

Vāṣıfuñ67 ḥaddi mi īżāḥ ide naʿtın aça fem 

 

İremez evṣāf-ı ẕātına anuñ vehm68 ü ḫayāl 

ʿAḳla ḥayret elvirür vaṣfına irişmez maḳāl 

46. Ḳadri bir bālā-yı ṭavr-ı ʿaḳl olupdur bī-hemāl 

Muʿcizātı ol şehüñ ḳadrince bulsaydı kemāl 

İsmi yād olsa ḳubūr içre dirilürdi rimem69 

 

Ḥaḳḳ anuñ ḥaḳḳında didigini bildüñ mi ʿıyān 

Kim ʿuḳūl itmez iḥāṭa söz uzar olmaz beyān 

47. Nāsa ʿaḳlınca ifāde eyledi ol nüktedān 

ʿAḳluñ ʿāciz olduġıyla ḳılmadı pes imtiḥān 

Tā ḳılup ümmete yol bulmaya şekk ile hem  

 

Bilmedi ancaḳ anuñ şaḫṣuñ görenler neydi ol 

Belki ḳadrine irenler bildi Ḥaḳḳa buldı yol 

48. Nūr-ı vechi bezm-i ḳalbe kāşkī itse nüzūl 

ʿĀciz itdi ḫalḳı cümle fehm-i maʿnāyı resūl 

Ḳurb u buʿdından görünmez maẓhar-ı nūr-ı ḳıdem 

 

Nūr-ı Mevlādur ʿibādı andan itdi müstenīr 

Nūr-ı vechinden şeref-yāb oldı her ḳalb-i münīr 

49. ʿİllet-i ẕātı olan çeşminde olsun mı baṣīr 

Görinür çeşmine mihr-āsā ıraḳdan ol ṣaġīr 

Göz ḳamaşır nūr-ı vechinden gelürse ḳurba hem 

 
64 Vāṣıfını idemez naʿtın: Vāṣıfı idemez naʿtın İÜ1; Vaṣfını idemez teʿayyün SÜ2. 
65 ẕātuñ ḥaddi: ẕātda ḥadd KA2, İÜ1. 
66 Derkenâr: Arapça: Tuhfe, bir kişiye yaptığın iyilik ve lütuf demektir. Çoğulu tuhaf gelir ve aynı zamanda hediye 

demektir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
67 Vāṣıfuñ: Vaṣfuñ İÜ1, KA2. 
68 Derkenâr: Arapça: Vehm, mahalli beynin orta kısmının arkasında yer alan ve işlevi birinin cesareti veya cömertliği 

gibi soyut şeylerle ilgili cüzî anlamları idrak etmek olan insanın bedensel bir gücüdür. Bu güç, koyuna kurttan kaçma, 

çocuğa şefkat edileceği dürtüsünü veren güçtür. Bu güç, bütün bedensel güçlere baskındır ve onları aklın düşünceyi 

bütünüyle kullandığı gibi kullanır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1, SÜ1, SÜ2). 
69 Derkenâr: rimem, rummenüñ cemʿidür çürümüş kemik maʿnāsına, er-ramīm çürümüş ve eskimiş nesne Arapça: 

Allah’ın (cc)  ٌرَم۪يم وَهِيَ  الْعِظَامَ  يحُْيِ  مَنْ   Şu çürümüş gitmiş kemikleri kim diriltecek?” diyor.” (Yâ-Sîn, 36/78) ayetinde“ قاَلَ 

ifade edildiği gibi (ÇO., İBB., İÜ2, KA1, SÜ1, SÜ2). 
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Ẕāt-ı pāki ol şehüñ şems-i ḥaḳīḳatdür hemān 

Gir ṭarīḳa70 himmet it anı bilem dirseñ nihān 

50. Bāġ-ı vaṣla gir yeter ġafletde yatdın71 gel uyan 

Ḳavm-i nāʾim dünyede māhiyyetin bilmez ʿıyān 

Fehm ider mi kim tesellī bula andan bā-ḥulum72 

 

Dīde-i ḳalbi73 güşāde olan irişür aña 

Nūr-ı ʿirfān ile çeşmi ola tā ki pür-żiyā 

51. ʿİlm ü ʿaḳl ile bilinmez maʿnāsı anuñ dilā 

İntihā-yı ʿilm ile gerçi beşerdür ṣūretā 

Efḍali vü merciʿidür cümlenüñ ol muḥterem 

 

İḳtibās-ı nūr-ı ẕātıyla münevverdür ʿiẓām 

Ḫalḳa gönderdi anuñ nūrıyla rusli ol selām 

52. Ḳıldı anlardan ṭulūʿ nūrı idüp maḥv-i ẓalām74 

Bil ki cümle ẓāhir olan muʿciz-i rusl-i kirām 

Nūr-ı maḥbūb-ı Ḫudādan anlara olmış kerem 

 

Cānların cānānıdur imdādı cārī her yaña 

Müstefīḍdür andan ervāḥ-ı gürūh-ı aṣfiyā 

53. Muḳtebisdür şems-i rūḥından nücūm-ı enbiyā 

Mihr-i fażl oldur kevākib enbiyā vü evliyā 

Nūrın iẓhār eylemişler ḫalḳa der-leyl-i ẓulem 

 

Māh-rūyı gibi mihri görmedi çeşm-i semā 

Ẓulmet-i kürbet dükendi nūr-ı vechinden dilā 

54. Şemsi ġāʾib ise75 eksilmez şafaḳ76 bulur nümā 

Ṣūretin tezyīn ü mükrem ḳıldı ḫulḳı dāʾimā 

Cümle ḥüsni müştemildür bişr77 ile hem müttesim78 

 

Bāġ-ı lāhūtuñ gül-i ṣad-bergidür faḫru’l-enām 

Belki būy-ı gül yā dürr-i vaḥdet olmış ol hümām 

55. Evvelin ü āḫirinde sānisi yoḳdur müdām 

Ṣanki bir güldür ṭarāvetde şerefde bedr-i tām 

Rūzgār olmış himemde ṣan o deryā-yı kerem 

 

Ḫacletinden79 rūyına kimse idemezdi nigāh 

 
70 Derkenâr: Arapça: Tarikat, Allah’a yönelenlere özgü mertebeler katettikleri ve belirli makamlara yükseldikleri yoldur 

(ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
71 yatdın: yatan KA2, İÜ1; yatduñ İBB. 
72 Derkenâr: Arapça: Hulum ve hulm şeklinde okunur.  ً  ;şeklinde gelir ve uykuda rüya görmek anlamındadır حلم، يحلمُ، حلما

aynı anlama gelen احتلم fiili de bu köktendir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
73 Derkenâr: Arapça: Göğsün sol kısmında bulunan çam ağacı şeklinde, kendisinde Rabbanî bir letafetin bulunduğu ve 

yaratanla bir bağın kurulduğu organdır. Filozofların nefs-i natıka diye isimlendirdikleri bu latif organ insanın bizzat 

kendisidir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
74 Derkenâr: Arapça: Zulmet, nurun zıddıdır. Çoğulu zulem ve zulumât şeklinde gelir. Zulum ve zulm şeklinde de 

okunur. Zalâm ise gecenin ilk kısmıdır. ليلة ظلماء denildiği gibi karanlık gece anlamında bir nitelemedir. Damme ile Zulâm 

ise içerisinde ḳarañuluḳ olandır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
75 ise: - KA2, İÜ1. 
76 Derkenâr: Arapça: Şafak, gecenin ilk kısmından karanlık çökene kadar güneş ışığının kalan kırmızılığıdır. Halil b. 

Ahmed der ki: Şafak, güneşin batmasından yatsı sonuna (العشاء الأخية) kadar geçen süredeki oluşan kızıllıktır. O kırmızılık 

gittiğinde şafak kayboldu, denir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
77 Derkenâr: Arapça: Bişr, mutluluk ve sevincin eseridir. Büşra, büşaret ve bişaret ise muştuluk manasına gelir (ÇO., 

İBB., İÜ2, KA1). 
78 Derkenâr: Arapça:  ُاتَّسَم الرّجل ifadesi, (ki müttesim bu fiilin ismi failidir) kişinin kendisini tanıtan bir alamet edinmesi 

demektir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
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Nuṭḳı80 olmışdı ʿadāletde81 hemān seyf-i ilāh 

56. Ḳalb-i ḫalḳa heybet82 ü dehşet virür idi o māh 

Ferd iken görse celāletde biri ṣanki o şāh 

Görinür ʿasker içinde almış eṭrāfın ḥaşem 

 

Ḥüsn ü ḫulḳı cümle cāmiʿdür o maḥbūb-ı Ḫudā 

Oldı muḥtācına dest-i pāki ʿummān-ı ʿaṭā 

57. Vech-i pāki ẓulmet-i ʿiṣyāna māh-ı pür-żiyā 

Her kelāmı dürr-i meknūndur ṣadefde gūyiyā83 

Dürr-i bī-hemtādur ol dendānı itdükçe besem 

 

Ṭavr-ı ʿaḳlı geçdi aḫlāḳ-ı kerīmi bī-şümār 

Virdi vaṣṣāfına evṣāfı taḥayyürde ḳarār 

58. Yolları ḳıldı muʿaṭṭar ṭībi itdükçe güẕār 

Ravża-i ḫākine mānend yoḳ ġubār-ı müşk-bār 

Devlet anuñ kim süre yüz hem muḳadder ola şem 

 

Muʿcizātı ḳıldı aʿmā cümle çeşm-i münkiri 

Ẓāhir oldı gelmedin kevne saʿādet manẓarı 

59. Ḫātem-i ḫatm-i nübüvvetle müzeyyen ḫınṣırı 

Kevne teşrīfinde ẓāhir ḳıldı84 ṭīb-i ʿunṣurı85 

Olduġun ṭīb ile evvel aḥsen ile muḫtetem 

 

Çoḳ beşāretler86 belürdi bildi andan müʾminīn 

Nūr-ı Ḥaḳḳı gördiler vechinde pes ʿayne’l-yaḳīn 

60. Ẓulmet-i şirk-i sivādan nūra çıḳdılar hemīn 

Doġduġı gün ʿāleme şems-i vücūdı müşrikīn 

Bildi kim ẓulmetleri berbād olup irdi niḳam87 

 

Ṣıdḳ ile müʾmin olanlar oldı andan feyż-yāb 

Kāfirin ḳalbi yıḳıldı beʾs ile oldı yebāb 

61. Nūr-ı vechi sürdi şirkin ẓulmetin bī-irtiyāb 

Ol gice eyvān-ı Kisrā yıḳılup oldı ḫarāb 

Cemʿ-i etbāʿı perīşān oldı ḥāli gibi hem 

 

Doġdıġı şeb cümle eṣnām oldılar zīr ü zeber 

Büt-perestān dutdı ḥayretle mehālikde maḳar 

62. Bāṭıl oldı küfr ile āyīnleri hem ser-te-ser 

Āteş-i āteş-perestān söndi ḳalmadı eser 

 
79 Derkenâr: müteḥayyir olmaḳ ve ḥayādan yüzi ḳızarmaḳ (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
80 Nuṭḳı: Ḳavli ÇO., KA1; Nuṭḳı ḳavli KA2, İÜ1, İÜ2. 
81 Derkenâr: Arapça: Adalet sözlük anlamı olarak düz olmak, dik durmak demektir. Şerîatte ise dinen yasak olan 

şeylerden uzak durarak hak yolda istikamet üzere bulunmak demektir. Adl ise ifrat ve tefrit arasında orta bir yol 

emretmektir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
82 Derkenâr: Arapça: Heybet, mehabet demektir. Saygı ve korkudur.  ُهابهَُ ،  يَهابه fiilinden gelir ve emri  ْهَب’dir. Bu fiil  ُتهََيَّبْته 

şeklinde bir cümlede “ondan korktum” anlamına, ِتهََيَّبنَي şeklindeki bir cümlede ise “beni korkuttu” anlamına gelir. Kişi 

için “mehûb” veya “mehîb” denildiğinde insanların korktuğu bir adam olduğu anlaşılır. Aynı şekilde bu korkutucu ve 

korkulan mekân için de kullanılır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
83 gūyiyā: gūyā ÇO., İÜ1, İÜ2, KA2. 
84 ḳıldı: ḳılmadı KA2, İÜ1. 
85 Derkenâr: ʿunṣur, aṣl maʿnāsınadur. 
86 Derkenâr: Arapça: نصر ile aynı (birinci) bâbdandır. أبْشَره fiili ve بشََّره fiili -ki mastarı تبشير gelir- müjdelemek demektir. 

Bişaret ve beşaret bu kökten türemiş isimlerdir. Bu fiil ve  استبشر fiili  طرب babından “yüzü güleç olmak” anlamında da 

kullanılmaktadır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
87 Derkenâr: Arapça: نقم fiili عتب gibi -ki ikisi de  ضرب gibi (ikinci bâbdan) gelir- azarlamak, kızmak anlamlarındadır. 

İsmi faili “nâkım”dir. Bir şeyi çirkin bulmak anlamında الأمر  bu kökten نِقْمَة ifadesi kullanılır. Gazap anlamındaki نقم 

türemiş bir isimdir ve çoğulu نِقمات ve َنِقم şeklindedir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
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Cūy-bārın ḳurudup tāb u tef-i nār-ı Sedem 

 

İnṭifā-i nār ile ḥayretde ḳaldılar hemān 

Ol ḥarāretle ḳurutdı nehri oldı bī-nişān 

63. Ḫāk-ber-ser eyledi ʿaṭş ile ḥayret ber-zamān 

Ṣāve ḫalḳı nehri batdıġını gördi bī-gümān 

Teşne-leb meʾyūs u maḥzūn döndi pür-derd ü elem 

 

Eşkle söndürdi ṣan āteşüñde nārın liʾām 

Nār-ı ḫaşyetle ḳurıtdılar daḫı nehri88 tamām 

64. Nār u āba ṣanki tebdīl ile virdiler maḳām 

Cāy-ı nārı ʿayn olupdur āb-ı çeşm ile müdām 

Hem daḫı mecrā-yı nehri oldı cāy-ı nār-ı ġam 

 

Naṣṣ ḳaṭʿ iken beşāret olmadı āgāh baḳ 

İtmedi bir dem hidāyet anlara nūr-ı sebaḳ 

65. Çeşm ü gūşından müfīd olmadı küffār bir ramaḳ 

Cinnī feryād itdi lāmiʿ olıcaḳ envār-ı Ḥaḳ 

Lafẓ u maʿnādan görüñ Ḥaḳ ẓāhir oldı dem-be-dem 

 

Çeşm ü gūş-ı ḳalbini açmadı küffār-ı belīd 

Görmediler Ḥaḳḳı bir dem oldılar andan baʿīd 

66. Nūr-ı tebşīr-i89 Ḫudā ʿālemde olmışken bedīd 

Çeşm ü gūş-ı cān ile görüp işitmedi ʿanīd 

Bunca tebşīr ü ʿalāʾimden olup aʿmā aṣam 

 

Ẓulmet-i dūzaḫ olupdur anlara çünki maḳar 

Ḳalbleri cehl ü ḍalāletde gezüpdür der-be-der 

67. Bilmediler göz ile görmiş iken bunca eser 

Bā-ḫuṣūṣ kāhinleri anlara virmişken ḫaber 

Kim sebātı olmaya kej dīnlerinüñ ola90 güm 

 

Ẓulmet-i esfelde merdūd oldılar hem bī-şuʿūr 

Şirk ile şerre düşürdi anları her dem ġurūr 

68. ʿĀḳıbetden bunca taḫvīf eylemiş iken ṣudūr 

Gökde encümle şeyāṭīn recmi91 itmişken ẓuhūr 

Yerde hem aña muvāfıḳ yıḳılur iken ṣanem 

 

Bulmadı ruḫṣat semāya bir daḫı pür-kibr ü kīn 

İstimāʿa her ne dem ʿazm itse olmazdı yaḳīn 

69. Muḥteriḳdür berḳ ile necm ile recm oldı hemīn 

Redd olundı tā semādan leşker-i dīv-i laʿīn 

Birbiri ardınca ḳaçup oldılar hem münhezim92 

 

İstirāḳ-ı semʿe meslek bulmadı ol pür-ḍalāl 

Göge ʿazm itdükçe recm oldı racīm-i bed-fiʿāl 

70. Ḳaçdılar ḳaḥr-ı Ḫudādan göricek berḳ-i Celāl 

 
88 Derkenâr: Arapça:  النهر kelimesi nehr ve neher şeklinde okunur. أنْهَار kelimesinin tekilidir. Fiil kökü olarak قطع fiili gibi 

(üçüncü bâbdan) gelir ve suyun kızması, akıp kendine bir su yatağı oluşturması anlamındadır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
89 Derkenâr: Arapça: Büşra kökünden gelir ve أبْشَره ve mastarı tebşir olan بَشَّرَه “ona müjde verdi” anlamındadır. نصر fiili 

gibi (birinci bâbdan) gelir. Bişaret ve beşaret bu kökten türemiş bir isimlerdir. Çoğulu beşâirdir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
90 ola: olma KA2, İÜ1. 
91 recmi: recm KA2. 
92 Derkenâr: Arapça: هزَم الجَيْش “Ordu hezimete uğradı” veya انْهَزمُوا “hezimete uğradılar” anlamında kullanılır. ضرب fiili 

gibi (ikinci bâbdan) gelir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
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Ḳaçmada aṣḥāb-ı fīle anlar olmış hem-misāl 

Yā o küffār idi k’açmadı ḥaṣādan çeşm ü fem 

 

Ḫāʾib oldılar murāda irmediler ol zamān 

Yüzleri oldı ḳara vü gözleri aʿmā hemān 

71. Ol ḥaṣāyı zīrā remy itdi Ḫudā andan inan 

Ol ḥaṣā dest-i resūlullāhda tesbīḥ itdi ṣan 

Balıġuñ ḳarnında Yūnus itdi andan atdı93 hem 

 

Biʿsetin iḳrār idüp ḳıldı şehādet her ḥacer 

Aña inkār ile ıṣrār eyledi her bī-baṣar 

72. Geldi iḳrāra cemādāt ḥamd ile ey muʿteber 

Daʿvetine geldi yüz üzre anuñ her bir şecer 

Sāḳı üzre yürüyüp irdi ḥużūra bī-ḳadem 

 

Ḫāḳ-i pāy-i devlete iḳbāl ile yüz sürdiler 

Baʿde taṣdīḳ ʿavdete ruḫṣat bulup yüz urdılar 

73. Anların āsārını yollarda herkes gördiler 

Şāḫlarıyla ṣafhā-i rāh üzre yazup durdılar 

Bir ʿaceb ḫaṭṭ ile taṣdīḳ-i resūl-i muḥterem 

 

Olması nādir degil eşcārın aña reh-revān 

Ṣādır olan muʿcizātından degil ebʿad ʿıyān 

74. Yüz sürüp sürʿatle hem ityānı eşcārın hemān 

Şol ġamāme mislidür her dem k’olurdı sāyebān 

İrmeye tā āfitābuñ tā başından bir elem 

 

Daḫı ciẕʿüñ94 mislidür k’itdi firāḳından enīn 

Nite redd-i şemsi teshīl95 eyledi Rabb-i muʿīn 

75. Eyledi taṭhīr ü tekmīl şaḳḳ-ı ṣadr ile metīn 

Parmaġıyla şaḳḳ olan mehtāba ben itdüm yemīn 

Nisbeti ḳalb-i resūlullāhadur k’oldı ḳasem 

 

Mekkeden ḥicret96 içün ʿazm idicek ol şeh-süvār 

İtdi kāfirler tecessüs ḳıldı beẕl-i iḳtidār 

76. Setr-i Ḥaḳda olanı görsün mi çeşm-i pür-ġubār 

Ekrem ü ḫayru’l-beşer sulṭānı ḥāvī itdi ġār 

Oldı aʿmā çeşm-i küffār anda görmedi o dem 

 

Ḥıfẓ-ı Ḥaḳ göstermedi küffāra andan bir eser  

Gözleri oldı ḳulūbı gibi aʿmā bī-ḫaber 

77. Virdi ol dem gözlerine ʿillet-i żaʿf-ı baṣar 

Ġār içinde kimse yoḳ dirlerdi kāfirler meger 

Faḫr-i ʿālem ile Ṣıddīḳ anda iken bī-elem 

 

Bilmediler ġār içinde olduġın ol kām-kār 

Belki anda anları ẓann itmedi ol ḥīle-kār 

78. Ol fehum lā yubṣırūnı97 oḳuyup ḳıldı ḳarār 

 
93 atdı: itdi SÜ1, SÜ2. 
94 ciẕʿüñ: ciẕʿde KA2; ciẕʿinde İÜ1. el-ciẕʿ, bi’l-kesr ve sükūni’ẕ-ẕāl  (جِذْع şeklinde yazılır) ḥurmā aġacı, cemʿi cüẕūʿ 

gelür (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
95 Derkenâr: et-teshīl, āsān itmek, teysīr gibi (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
96 Derkenâr: Arapça: Hicret ve hicran kelimeleri “bağlı olma, kavuşma” kelimelerinin zıddıdır. Fiil kökü نصر gibi 

(üçüncü bâbdan) gelir. Hicret bu kökten türemiş bir isimdir. Mühacera bir yerden bir yer yere gitmek, ikinci için birinciyi 

bırakmaktır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
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Pes ḥamāmı anda berder ʿankebūtı perde-dār 

Göricek ṣandılar anlar98 olmaya aña ḫadem  

 

Yeʾs99 ü ḫaybetle dönüp hem itdiler ʿazm-i menāt 

Ḥāṣılı oldı ḫasāret kāfirīn sürdükçe at 

79. Faḫr-i ʿālem ʿavn-i Ḥaḳḳ ile idüp anda sebāt 

Ḥıfẓ-ı Bārī aḥsen ü aġnādur el-ḥaḳ niçe ḳat 

Zırh u cevşenle ḥiṣār u ḳalʿadan k’olmaya kem 

 

Niçe müddet100 intiẓārum101 geçdi kār itdi baña 

Nār-ı şevḳ102 ile ṭutuşdum bulmadum derde devā 

80. Bābına yüz üzre düşdüm iʿtiẕār itdüm aña 

Her ne cevre103 ḳaṣd ide dehr ilticā itdüm dilā 

Buldum104 eṭrāf-ı resūlullāhda her derdime em 

 

Şiddet-i dehr-i denīden her ne dem irdi teʿab 

İstinādum oldı elṭāf-ı firāvāna sebeb 

81. Buldum andan istifāde ḳıldıġım her neyse hep 

Baḥr-ı cūdından daḫı ben her ne ḳıldımsa ṭaleb 

Andan aʿlā dest-i iḥsānuñ öpüp105 gördüm kerem 

 

Aña hem rüʾyāda vaḥy itdi cenāb-ı ẕi’l-ḳader 

Ṣubḥ-ı ṣādıḳ-veş idi rüʾyāyı ol ḫayru’l-beşer 

82. Nevmi çeşm-i ḳalbini ṣāfī ider virmez keder 

Vaḥyin inkār itme rüʾyāda anuñ ẓāhirde ger 

Çeşm-i ḫvāb-ālūd olursa ḳalbi bīdār idi hem 

 

İbtidā rüʾyāda oldı vaḥy-i maḥbūb-ı Ḫudā 

Ümmetine tā ki ilhām106 ile bir cüzʾi ḳala 

83. Oldı tertīb-i nübüvvetden numūne gūyiyā 

Yaʿni miʿrāc-ı nübüvvet pāyesiydi evvelā 

Olımaz bir vech ile inkār-ı hāl-i muḥtelem 

 

Vehb-i Ḥaḳdur bir ḳulına rütbe-i vaḥy-i tamām 

Kesb ile ḥāṣıl degil nisbetle irmez ḫāṣ u ʿām 

84. Kimseye irmez ne deñlü itse saʿy ü ihtimām 

Bārekallāh107 vaḥy-i Ḥaḳ kesbī degildür ey hümām 

 
97 “Biz, onların önlerine bir set, arkalarına da bir set çekip gözlerini perdeledik. Artık görmezler” (Yâ-Sîn 36/9). 
98 anlar: - KA2, İÜ1. 
99 Derkenâr: el-beʾs ümīd ḳaṭʿ itmek, ḳaṭʿu’l-emel ve’r-recā maʿnāsına (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
100 Derkenâr: Arapça: Damme ve şedde ile müddet şeklinde okunur, bir şeyin amacı ve sonu manasına gelir. Bir miktar 

zaman anlamına da gelir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
101 Derkenâr: el-intiẓār, yol gözlemek (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
102 Derkenâr: Arapça: eş-şevḳ ve’l-iştiyāḳ, gönlün bir şeye eğilimli olması demektir. َقه  fiili “birini bir şeye شوَّ

şevklendirmek” ve َقه  ,.onun da ona karşı şevklenmesi” yani “şevkini kabartması” anlamında kullanılmaktadır (ÇO“ تشََوَّ

İBB., İÜ2, KA1). 
103 cevre: cevher KA2. 
104 Buldum: Bulmadım KA2, İÜ1. 
105 öpüp: olup KA2, İÜ1.  
106 Derkenâr: Arapça: İlham, gönle düşen şeydir. “Allah ona ilham etti” anlamında ألْهَم fiili, “Allah’tan sabır dilemek” 

anlamında ise استلهم fiili kullanılır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
107 Derkenâr: Tebârake fi‘l-i mâzîdir. Arapça: Bereket, nema ve ziyade anlamına gelir. Aynı kökten gelen tebrik, bereket 

için dualaşmaktır. بارك fiili fî, lâm ve ‘alâ harfi cerleriyle “Allah bir şeyi, senin için, o şeyi sana mübarek kılsın” 

anlamında kullanılır. Nitekim انَْ بوُرِكَ مَنْ فيِ النَّارِ وَمَنْ حَوْلهََا “(Mûsâ ateşe varınca ona şöyle seslenildi): “Ateşin başındaki de 

çevresindekiler de kutlu olsun!” (en-Neml, 27/8) ayetinde bu anlamında kullanılmıştır. قاتل ve تقاتل fiillerinde olduğu gibi 

الله   anlamında kullanılmaktadır. Ancak müfâale babı müteaddi tefâul babı müteaddi değildir. Aynı بارك şeklinde تبارك 

kökten gelen ك  .fiili ise “bereket beklemek” anlamındadır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1) تبَرَّ
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Virse ġāʾibden ḫaber olmaz nebī hem müttehim 

 

Vech-i pākinden hidāyet buldı nice ercümend 

Döndiler çoḳ kes ḍalāletden idince nuṣḥ u pend 

85. Feyż ile oldı ġanī her yıldıza atan kemend 

El sürince ṣıḥḥate irdi niçe biñ derd-mend 

Hem niçe dīvāneler ṭarḥ itdi zincīr-i lemem 

 

Cümle-i ebṭāli taḫvīf itdi ḳahr-ı saṭveti108 

Luṭf ile ekvāna cümle ġālib oldı ḳuvveti109 

86. Vaḳt-i ḳaḥṭı itdi aġnā yaʿni beẕl-i himmeti 

Sāl-i ḳaḥṭı ḳıldı bir vech ile iḥyā daʿveti 

Ġurre-i şebdīz-i ezmāna dönüpdür pür-niʿam 

 

Gitdi yümn-i daʿvet ile ḳaḥṭ irişdi pes ġınā 

Fāyıḥ oldı ṭīb-i teşrīfi cihāna bī-merā 

87. Feyż-i cūdı dutdı āfāḳı irişdi mācerā 

Ebr-i cūdı doldurup vādīleri virdi ṣafā 

Ṣanasın deryā boşandı irdi yā seyl-i ʿArim110 

 

Yoḳ ʿaded meşhūr olan āyātına günden ʿıyān 

Ḍıyḳ-ı ṣadra irdi müşrikler anuñla bī-gümān 

88. Gün gibi ẓāhir olan nesne olur mı hīç nihān 

Sen beni vaṣfumla terk eyle ki āyātı hemān 

Nār-ı mihmān gibi ẓāhirdür şeb içre ber-ʿalem 

 

Anda cemʿ oldı mefāḫir cevher-i ḫalḳ-ı ʿaẓīm 

ʿAcz ile olur olursa dürr-i evṣāfı naẓīm 

89. Vaṣfını naẓm itmesem nesr ile olmışdur ʿamīm 

Ḥüsni artar muntaẓam olursa ol dürr-i yetīm 

Muntaẓam olmazsa noḳṣān irmeye ḳadrine hem 

 

Şems-i ẕerrāt-ı ḥaḳāyıḳ baḥr-ı cūd-ı ser-firāz 

Kim ḫalāyıḳ aña muḥtāc oldılar ol bī-niyāz111 

90. Vāṣıf irmez ḥaddine pes yazar evṣāfın biraz 

Her ne deñlü ḫilʿat-i vaṣf-ı medīḥ112 olsa dırāz 

Ḳāmet-i bālā-yı istiʿdādına nisbetle kem 

 

Misl-i encüm ḥaṣrı yoḳ āyātınuñ bürhāndan  

Her bir āyet muʿcize113 olmışdurur Ḳurʾāndan 

91. Ẓann idersün kim anı ḥādis114 ola ezmāndan 

Ẓāhiren ḥādisdür ol āyāt-ı ḥaḳ Raḥmāndan 

 
108 Derkenâr: es-saṭv ve’s-saṭvet, ḥamle eylemek ve ḳahr u ġażab maʿnāsına, cemʿi saṭavāt gelür (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
109 Derkenâr: el-ḳuvvet, ḫilāf-ı żaʿf ki peklikden ve muḥkemlikden ʿibāretdür cemʿi ḳuvā gelür (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
110 Derkenâr: Arapça: Arim, karşısında durulamayan seldir. Bir vadi ismi veya şiddetli yağmur olduğu da gelen 

rivayetler arasındadır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
111 bī-niyāz: bī-zebān KA2. 
112 Derkenâr: Arapça: Medih, güzel yad etmek demektir. قطع gibi (üçüncü bâbdan) gelir.  المديح ,المِدحة ve الأمْدوحة 

kelimeleri bu kökten gelmektedir. امْتدَح fiili de مدحَه “onu övdü” fiili kullanılır. تمَدَّح الرجل ise övgüde tekellüf ve övünmek 

anlamına gelir. رجل مُمَدَّح terkibi ise övülen kişi için kullanılır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
113 Derkenâr: Arapça: Acz kökünden zayıflık anlamına gelir. Mu’ciz ve mu’cez ile mu’cize ve mu’ceze şeklinde türetilir. 

  .fiili gibi (ikinci bâbdan) gelir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1) ضرب
114 Derkenâr: Arapça: Hadîs, haber demektir ve çoğulu “ehâdis” şeklindedir. دخل fiili gibi (birinci bâbdan) gelir. Hudûs 

daha önce olmamış bir şeyin olması anlamında mastardır.  الله  ”şeklinde kullanıldığında “muhdis” ve “muhaddis أحْدثهَ 

kelimeleri bu anlama gelmektedir. حادِثةَ ,حُدثْىَ ,حَديَث ve حدثانى kelimeleri aynı bağlamda kullanılan kelimelerdir. Bu kökten 

gelen اسْتحَْدث خيرا ifadesindeki fiil “yeni bir iyilik ortaya çıkardı” anlamındadır. Aynı şekilde َرجل حَدث “genç” anlamında 

kullanılan bir terkiptir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
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Maʿnāda olmış aña līk ṣıfat-ı vaṣf-ı ḳıdem 

 

Vechini mirʾāt-ı āyātından iẓhār eyledi 

Çeşm-i ʿibretle baḳana ʿarż-ı dīdār eyledi 

92. Meslek-i Ḥaḳda liḳā-yı115 dostı işʿār eyledi 

Muḳterin olmaz zamāna bize iḫbār eyledi 

Cümle aḥvāl-i meʿād116 u ḳıṣṣa-ı ʿĀd u İrem 

 

Sırr-ı maḫfīyi idüp bir remz ile keşf ü beyān 

Aña īcāz-ı kelāmı gösterüp rāh-ı nihān 

93. ʿAczin iẓhār itdi mislinden117 anuñ ḫalḳ-ı cihān 

Bāḳī vü fāyıḳdurur her muʿcizātı bī-gümān 

Ġayrı peyġamberlerin āyātı oldı münʿadim 

 

Faṣl-ı ḥükme seyf-i ṣārimdür o ḥırṣ aṣḥābına 

Oldı teslīm ʿāḳil ü ebleh anuñ her bābına 

94. Herkes anuñla tesellī virmede aḥbābına118 

Ḥākim oldı āyet-i119 Ḳurʾān şiḳāḳ erbābına 

Bāḳī ḳoymaz şübheden ḥükminde hem ḳalmaz sitem 

 

Ḫalḳ içün hīç bir mühim terk itmedi120 ümmü’l-kitāb 

Kim muʿārıż olsa elbet ḳaçmada eyler şitāb 

95. Ḫayr iṣābet eylemez görürsün anı sen ḫarāb 

Kimse Ḳurʾāna muʿārıż olamaz bī-irtiyāb 

Kim ʿadū-yı ekberi nāçār olup ḳıldı selem 

 

Ol feṣāḥat121 ile menʿ itdi ʿadā aḳvāsını 

Hem selāmetle perīşān eyledi eẕkāsını 

96. Ḫāk-sār itdi cezāletle ḳamu erḳāsını 

Yaʿni redd itdi belāġatle122 ʿadū daʿvāsını 

Ẓālimi redd itdi ṣanki ehl-i ġayret ez-ḥarem 

 

Yüzi üzre ḫāke urdı ḫaṣmını ʿinde’l-ḫıṣām 

Mislin ityānında hep ʿāciz ḳalupdur ḫāṣ u ʿām 

97. Ṣanki bārān-ı hidāyetdür mededde ol müdām 

Kesret-i maʿnā-yı Ḳurʾān mevc-i deryādur tamām 

Cevherinden ḥüsn ile ḳıymetde fāʾiḳ oldı hem 

 

Nāʾil-i āmāl olur virdini iden iltizām 

Çeşm ü ḳalbe nūr baḫş ile ider defʿ-i123 ẓalām 

 
115 Derkenâr: el-liḳāʾ bi’l-kesr, görmek ve yetişmek ve müfāʿale bābından maṣdardur, mülāḳāt gibi, ḥarbe daḫı medd ile 

ve ḳaṣr ile liḳā dirler ḫaṣmen anda mülāḳī olduġı iʿtibār ile (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
116 Derkenâr: Arapça: عاد fiili “ilâ” harfi ceri ile “dönmek” anlamında kullanılır. قال gibi (birinci babdan) gelir. Mastarı 

 Geri dönmek en iyisi” diye bir atasözü de vardır. Buradaki “meâd” ise dönüş ve varış yeri“ العوَْد أحمد .olarak da gelir عودة

anlamında ahiret demektir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
117 mislinden: mislinde ÇO., KA1. 
118 virmede aḥbābına: buldı āb u tābına ÇO., KA1. 
119 āyet-i: āyāt-ı SÜ1. 
120 itmedi: itdi İÜ2. 
121 Derkenâr: Arapça: Fesâhat, kelime anlamı olarak açık olmak, ortaya çıkmak demektir. Fesahat, tenâfuru’l-hurûf, 

garâbet ve muhalefetu’l-kıyas gibi kelime kusurlarından ve za‘fu’t-te’lîf, tenâfuru’l-kelimât gibi cümle kusurlarından 

kurtulmak demektir. Saç için kullanılan “müsteşzirât” kelimesi veya burun için kullanılan “müserrac” kelimesi gibi 

kusurlu kullanımlarda fesahat ile kurtulmak mümkündür. Fesahat sayesinde fasih kelimelerle kastedilen açıkça ifade 

edilebilir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
122 Derkenâr: Arapça: Belagat, mütekellime belagatlı cümle kurabilme gücü veren meleke demektir. Belagatlı her söz 

veya mütekellim aynı zamanda fasihtir. Ancak her fasîh, belîg değildir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
123 defʿ-i: refʿ-i KA2, İÜ1, İBB., SÜ1, İÜ2, SÜ2. 
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98. Keşf-i esrār-ı ġarīb eyler muḥaḳḳıḳlar müdām 

Yoḳ ʿaded sırr-ı ʿacībine gerekdür ihtimām 

Çoḳ oḳunduḳça ḳomaz dilde keder virmez elem 

 

Oḳuyanı hīç melūl itmez kelām-ı müsteʿān 

Belki tekrār ile ẕevḳ-i vecd124 ü ḥāl olur ʿıyān 

99. Eyledüm baʿżan saña elṭāf sever isen beyān 

Gözüni nūrlandırur didüm oḳuyanuñ hemān 

Pek yapış bulduñ ẓafer ḥabl-i Ḫudāya ḳıl himem 

 

Gel müdāvim ol tilāvetde şurūṭuñ125 ḳıl edā 

Tā meşāmm-ı126 ḳalbi taʿṭīr ide būy-ı cān-fezā 

100. ʿAfv-ı taḳṣīrātuña olur sebeb bī-imtirā 

Ger tef ü tāb-ı127 caḥīmden ḳorḳup oḳursan dilā 

Eyleye iṭfā-ı nār ol āb-ı ḥayvān-ı şebem128 

 

Ḫoş o kes ki ola ʿālemde tilāvetle elīf 

Nūr-ı Ḳurʾān ile ola dem-be-dem vechi şerīf 

101. Ḥüsn-i vechi ḍavʾ ile müzdād olup ola laṭīf 

Ḥavż-ı raḥmetdür yüzi aġ eyler ey merd-i ẓarīf 

Pes beyāż eyler ʿuṣātuñ vechi olsa çün ḥumem129 

 

Pür-çerāġ oldı ẓalām-ı ẓulme Ḳurʾān-ı ʿaẓīm 

Ehl-i Ḥaḳḳa oldı bir peymāne-i ʿadl-i130 ḳavīm 

102. Seyf-i Ḥaḳdur bāṭılı eyler ḥukūmetde dü nīm 

Hem ʿadāletde terāzū hem ṣırāṭ-ı müsteḳīm 

Andan özge ḫalḳa hīç olsun mı bir ʿadl ü ḥakem 

 

ʿAdli ẓāhirdür meger ṭuġyān ile münkir belīd 

Ḥaḳḳı setr eyler bilürken pes şeḳāvetle ʿanīd 

103. Çeşm-i ḳalbinde131 ʿamā olana nūr olmaz bedīd 

Sen ʿaceb ḳılma ḥasūd inkār iderse ey ferīd 

Çeşm-i Ḥaḳ-bīnüñ ḳapayup cehl-i ṣırfdan urdı dem 

 

ʿİllet-i ḳalb ile inkār eylemiş iden sefīl 

Rāh-ı Ḥaḳḳa ẓulmet-i şekk olur ol derd-i cezīl 

104. Nūrı görmez şebpere bulmaz aña hergiz delīl 

Ḍavʾ-ı şemsi gāh olur inkār ider çeşm-i ʿalīl 

 
124 Derkenâr: el-vecd bi’l-fetḥ, ʿaḳl gitmek ve ġuṣṣalu olmaḳ ve iştiyāḳ ve muḥabbet ġalebe itmek. Arapça: Vecd, 

sevginin eşlik ettiği üzüntü demektir. Vucd ise bir şeyi yapma gücü ve kabiliyeti demektir. Vecd, Ta’rifât’ta “gönle 

değen ve gönlün herhangi bir zorlanma ve yapmacıklık olmadan tepki verdiği şey” olarak tanımlanmıştır. Ayrıca “şimşek 

gibi çakan ve hızlıca sönen şeydir” denilmiştir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
125 Derkenâr: Arapça: Şurût, bir şeyin bir şeye bağlı olması, birinci olursa ikincinin de olması anlamına gelir. “Varlığı 

kendi varlığına bağlı olan ancak mahiyetinin dışında kalan ve varlığı onun varlığını zaruri kılmayan şeydir” denilmiştir. 

Ayrıca “bir şeyin hasıl olmasının gelecekte gerçekleşmesi muhtemel bir olaya bağlanması” şeklinde de tanımlanmıştır 

(ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
126 Tā meşāmm-ı: Nām-ı şāmı KA2; Nām-ı şām-ı İÜ1. 
127 tef ü tāb-ı: tef-i tāb-ı ÇO., KA2, İÜ1, İBB., İÜ2, SÜ2; tef-i nār-ı SÜ1.  
128 Derkenâr: Arapça: Şebem şeklinde okunur. Soğuk anlamındadır. طرِب gibi (dördüncü bâbdan) gelir ve الماء  su“ شبمِ 

soğudu” demektir ki bu durumda suya “şebim” denir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
129 Derkenâr: Arapça:  َم  ,şeklindedir- yüzünü kömürle karartmak anlamındadır. Humem; kül تحميما fiili -ki mastarı حمَّ

kömür ve ateşte yanmış olan her şeydir. Müfredi “humeme”dir. Ḥumem, جاؤه kelimesinin fāʿilinden ḥāl vāḳıʿ olmışdur, 

buña ḥāl-i mütedāḫıle dirler, söyünmüş kömür maʿnāsına (ÇO., İBB., İÜ2, KA1).  
130 Derkenâr: el-ʿadl ve’l-ʿadālet kelimelerinin her ikisi de fetha ile okunur ve manası her nesneyi yirlü yirince itmek. 

Arapça: Adl, cevr (zulüm) kelimesinin zıddıdır. Örneğin ّالقضِية في  عدلهَ  Bu meselede adil davrandı” ve“ عدل  الوالي   بسَط 

“Vali adalet yaydı” denir. ضرب gibi (ikinci bâbdan) gelir. İsm-i faili âdil şeklindedir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
131 ḳalbinde: ḳalbinden KA2, İÜ1. 
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Ḫasta olsa leẕẕetin duymaz ẕülālin daḫı fem 

 

Ey kerāmātı kerem-kār cihānuñ manẓarı 

Görmeyen nūrı bilür mi ol cemāl-i enveri 

105. Nuṣḥını ider ḳabūl alan132 hidāyetden biri 

Sāḥası ḫalḳa melāẕ olan kerīmüñ bihteri 

Rākib ü rācil şitāb idüp k’anı bildi ehem 

 

Ey133 faḳīr-i bī-nevāya devlet-i134 her dü serā 

Maḳṣad-ı aḳṣā olan her ʿācize bī-imtirā 

106. Manẓar-ı eclā-yı erbāb-ı baṣīretsin şehā 

Āyet-i kübrāsın ehl-i ʿibrete ey pür-vefā 

Niʿmet-i ehl-i ḥaḳīḳatsin k’olurlar muġtenim135 

 

Ey sivādan bī-niyāz u ṭālib-i bezm-i viṣāl 

Saʿy ile bulduñ ẓafer luṭf-ı ḫafīye bī-melāl 

107. Daʿvet itdi ḫvān-ı luṭf-ı vaṣlına ol ẕü’l-celāl 

Mekkeden Ḳudse gice seyr eyledüñ136 bī-ḳīl ü ḳāl 

Ṣan meh-i bedr eyledi seyr-i şebān-gāh-ı ẓulem 

 

Sebḳ-ı Cibrīl eyledüñ refʿ-i merātibde ʿıyān 

Ẓulmet-i imkānı137 geçdüñ nūr-ı vācible hemān 

108. Ḫātem-i vaḥdetle tezyīn oldı ẕātuñ bī-gümān 

Çün ʿurūc itdüñ ʿalāya bī-zamān u bī-mekān 

Ḳābe ḳavseyn138 oldı menzil k’aña irişmez vehim  

 

Belki cemʿu’l-cemʿe139 irdüñ ṣadr-ı ev ednā140da tā 

Ḫayme-i vaḥdet ḳurup ḳılduñ çü kesretden ibā 

109. Pes ḫilāfet ile olduñ yaʿni şāh-ı dü serā 

Anda taḳdīm itdi cümle mürselīn ü enbiyā 

Nite kim maḫdūm taḳdīm olagelmiş ber-ḥadem 

 

Enbiyā vü mürselīne anda pes olduñ imām 

Yaʿni dürr-i ittiḥāda virdüñ anlarla niẓām 

 
132 alan: olan KA2, İÜ1. 
133 Ey: Her İBB. 
134 Derkenâr: Arapça: Devlet, savaşta iki gruptan birinin diğerine galebe çalmasıdır. Çoğulu dâl’in kesrası ile “divel” 

şeklindedir. Düvlet ise para/mal konusunda olur. Çoğulu “dûlât” ve “düvel” olarak gelir. Ebû Amr b. el-Alâ der ki: 

Devlet, savaş konusunda, düvlet ise para/mal konusunda olur. İsa b. Ömer ise her ikisi de mal ve savaş için kullanılır. 

“İdâle” ise zafer kazanmak, galip gelmek demektir.  ٍّفلَُان عَلىَ  أدَِلْنيِ   cümlesi “Allah’ım falancaya karşı bana galibiyet اللَّهُمَّ 

nasip et” demektir.  ُالأيَام  Günler geldi geçti” ifadesi günlerin değişmesi anlamında kullanılmaktadır ki insanlar“  داَلَت 

arasında günlerin bu dönüşümünü Allah (cc) gerçekleştirmektedir. Eline bir onun bir şunun alınması  تدَاوَلتَهُْ الأيَدي şeklinde 

ifade edilir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
135 Derkenâr: muġtenim, ġanīmet aḫẕ idici maʿnāsına (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
136 eyledüñ: eyledi KA2, İÜ1. 
137 Derkenâr: Arapça: İmkan, zatını var veya yok saymanın akla aykırı olmaması durumudur (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
138 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu” (en-Necm 53/9). Derkenâr: Arapça: Ḳābe 

ḳavseyn, varlık dairesi (ibdâ, i‘âde, nüzul, urûc, fâiliyye, kâbiliyye gibi) olarak isimlendirilen ilahi düzeyde isimler 

içerisinde yüce bir yakınlığı işaret eden bir terkiptir. İttisal olarak ifade edilenden farklı olan bir Hak ile ittihad 

makamıdır. Bu makamdan daha yüce “ev ednâ”dan başka bir makam yoktur (ÇO., İBB., İÜ2, KA1).  
139 Derkenâr: Arapça: Cem ve Tefrika: Fark, sana nispet edilen şeydir; cem ise senden alınan şeydir. Kulun, kulluğunu 

yerine getirerek kesp etmesi ve insanlığına uygun olan şey farktır ve hakikatin anlamları açığa çıkarma ve iyilik ve 

hayırseverliği başlatma gibi Hak adına olan şey ise cemdir. Cem’ul-cem ise cemden farklı ve daha yüce bir makamdır; 

çünkü cem, eşyaya Allah'ın (nazarından) şahit olma ve Allah’tan başka güç ve kuvvetin terk edilmesidir; Cem’ul-cem ise 

Allah’tan başka her şeyin tamamen fena bulması ve yok sayılmasıdır ki bu Ahâdiyyet makamıdır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
140 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu” (en-Necm 53/9). Derkenâr: Arapça: “Ev 

ednâ” mertebesi (yahut daha yakın ayetinde ifade edildiği gibi) cem’den ehadiyyete bir (yolculuktur). Burada mahza bir 

mahıv ve külli bir yokluk vardır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
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110. Buldı ervāḥa refāḳat ile ḥüsn-i intiẓām 

Anlar ile āsumān-ı hefti seyr itdüñ tamām 

Enbiyā ceyşine olduñ anda sen ṣāḥib-ʿalem 

 

Cemʿ olup taḥt-ı livāña iftirāḳuñda141 olan 

ʿAvn-i Ḥaḳla bāb-ı sūr-ı vaḥdeti açduñ hemān 

111. Ḥadd-i ġāyāta irişdi142 seyrüñ anda bī-gümān 

Ḳomaduñ fevḳa’l-ʿulāda rütbe-i ḳurb-ı nihān 

K’ire senden ṣoñra aña ṭālib-i sebḳ u senem 

 

Pes livāʾ-ı ḥamdüñi naṣb eyledüñ fevḳa’l-ʿulā 

Fiʿl-i şekki cezm idüp şarṭ-ı yaḳīn ile cezā 

112. Meʾḫaẕ-i ʿilm olduġuñ derk idemez ẓann-ı verā 

Her maḳām oldı iżāfet143 ile maḥfūżuñ şehā 

Refʿ ile olduñ münādā nite kim müfred ʿalem 

 

Ünse daʿvet itdi teşrīfüñ içün ol ẕü’l-celāl 

Ol maḳāmı iḫtiṣāṣı ġayrı kes görmek muḥāl 

113. Seyr ile lāhūta144 yol bulduñ k’aña irmez ḫayāl 

Çeşm-i ġayrıdan nihān bir vaṣla irdüñ bī-hemāl 

Hem saña keşf oldı maḫṣūṣ anda sırr-ı müktetem 

 

Ḫāk-i būsuñla müşerrefdür simāk145 ile semek146 

Taḫt-gāhuñdur serīr-i147 müstenīr-i nüh felek 

114. Lī-meʿallāh148 bezmiñe ṣıġmaz nebī mürsel melek 

Maʿden-i her faḫrı sen ḫāṣ eyledüñ bī-müşterek 

Hem maḳāmātı aña żamm eyledüñ bī-müzdeḥam 

 

Baḥr-ı ẕāta ġarḳ olup olduñ iżāfetden berī 

Alduñ eṣdāf-ı ṣıfātı her nisebden149 gevheri 

115. ʿAḳla gelmez saña virilen maʿārif dürleri 

Rütbeñ olmışdur ʿaẓīm ey dü cihānuñ serveri 

Ḳābil-i derk olmadı hem saña virilen niʿam 

 

Ḥaḳda daʿvet eyledüñ andan aña her aʿḳili 

Şerbet-i vuṣlatla150 irvā eyledüñ her efḍali 

116. Eyledüñ sırr-ı151 ḥaḳīḳatle mübeşşer ekmeli 

 
141 iftirāḳuñda: iftirāḳuñdan KA2, İÜ1. 
142 irişdi: irişmedi İÜ2. 
143 Derkenâr: Arapça: İzafet, babalık-oğulluk gibi biri, diğeri olmadan anlaşılamayan göreceli durum demektir (ÇO., 

İBB., İÜ2, KA1). 
144 Derkenâr: Arapça: Lâhut, gizli saklı olmak anlamındaki لَّه fiilinden türemiştir. باع fiili gibi (ikinci bâbdan) gelir. 

Lahût, Arapça bir kelimedir. فعََلوت veznindedir. A’yân-ı sabitenin ilmidir. İlâhî ve mânevî olandır; gaybî alemdir (ÇO., 

İBB., İÜ2, KA1). 
145 Derkenâr: es-simāk bi’l-kesr (kesra ile okunur), kevākibden iki nūrlu yıldızdur ve muṭlaḳ nūrlu yıldıza daḫı dirler, 

kevkeb-i neyyir maʿnāsına (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
146 Derkenâr: es-semek, bi’t-taḥrīk balıḳ ki meşhūrdur cemʿi simāk ve sümūk daḫı gelür (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
147 Derkenâr: Arapça: Serîr, taht anlamına gelir. Çoğulu “serâyir” ve “sürür” şeklinde gelir. İki damme bir arada olduğu 

ve okunuşu dile ağır geldiği için “sürer” şeklinde de rivayet edilmiştir. Serîr, nimet ve mülk ifade eder (ÇO., İBB., İÜ2, 

KA1). 
148 Benim Allah ile birlikte olduğum öyle bir vaktim var ki ne bir mukarreb melek ne de bir mürsel nebi (gönderilmiş 

peygamber) -o vakitte- yanıma girebilir (Aclunî, 2/173). 
149 Derkenâr: Arapça: İki şey arasında bağ kurmak demektir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
150 vuṣlatla: vuṣlata KA2, İÜ1. 
151 Derkenâr: Arapça: Sır, bedendeki ruh gibi kalbe bırakılan latif bir emanettir. Ruh nasıl ki muhabbetin mahalli, kalp 

nasıl ki marifetin mahalli ise sır da müşahedenin mahallidir. Sırru’s-sır ise bütün hakikatlerin detaylarını olduğu şekliyle 

icmalen ve iştimalen bilmek gibi kula değil Hakka özgü olan şeydir.  َُهو اِلََّّ  ا  يَعْلَمُهََٓ لََّ  الْغيَْبِ  مَفاَتحُِ   Gaybın anahtarları“ وَعِنْدهَُ 

yalnızca O’nun katındadır. Onları ancak O bilir” (en-En’âm, 6/59) (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
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Müjde-bād ey müslimīn çün bize bā-ʿavn-i celī 

Rükn-i muḥkem var ki olmaz ḥaşre dek tā münhedim 

 

İttibāʿından Ḫudā feyż-i ʿināyet eyledi 

Ümmeti irdi necāta ol şefāʿat eyledi 

117. Kim aña oldı muṭīʿ Ḥaḳḳa iṭāʿat eyledi 

Anı Ḥaḳ çün ekrem-i rusülle daʿvet eyledi 

Dāʿīmüz ḫayru’r-rusüldür biz daḫı ḫayru’l-ümem 

 

Şemʿ-i ʿirfānı uyandırdı sirāc-ı vaḥdeti 

Bād-ı ḥikmetle söyündürdi fetīl-i şirketi 

118. Ṣadr-ı ehl-i ʿaḳlı şerḥ itdi ṣafā-yı152 daʿveti 

Ḳalb-i aʿdāyı hirāsān itdi ṣıyt-ı biʿseti 

Ṣavt-ı nāgehden hirāsān olduġı gibi ġanem 

 

Çekdügince müşrikīne ṭīġı ol ṣāḥib-zamān 

Başdan ayaġa ḳızıl ḳaftān giyerlerdi hemān 

119. Tīġ u nīze ḫilʿatin153 ölçer biçer bī-imtinān 

Kār-zār içre dönerdi nīze-i faḫr-i cihān 

Kelle-i aʿdā ile bir çengel-i ḳaṣṣāba hem 

 

Cümle şīrān-ı veġā154 andan olurdı tārumār 

Cümlesinde ʿarṣa-i cenk anlara olurdı dar 

120. Ḥarb içinde görse kāfirler idemezdi ḳarār 

Reşk iderlerdi maḳātilde bi-ārzū-yı firār 

Pāre-i aʿżāya kim ḳapardı iḳbān u raḫam 

 

Şiddet-i ḥarb ile ḥayretde ʿuḳūl-i kāfirīn 

Rūzı şebden farḳ idemezdi gürūh-ı müşrikīn 

121. Belki küdretle155 dönerdi giceye güni hemīn 

Giceler taʿdādını bilmez idi aʿdā-yı dīn 

Ḥayretinden irmeyince tā şeb-i māh-ı ḥarem 

 

Şirk ile çün ḥadden aşdı baġī küffārın tamām 

İtdiler daḫı feẓāʿatle156 ḍalāle ihtimām 
122. Seyf-i dīni anlara indirdi Ḫallāḳ-ı enām 

Bir ḳonuḳdur anlara gūyā o dīn-i müstedām 

Şol ġuzāt ile ki olmış laḥm-ı düşmāna ḳarim157 

 

ʿArṣa-ı ḥarbe uzatdı ẓıll-i seyf-i şiddeti 

Döndürüp rūy-ı ʿadūyı ḍarb-ı dest-i himmeti 

123. Tīġlar raḫşende ʿarż iderse güler necdeti 

Hem süvār-ı ceyş-i İslām cūş-ı deryādan ḳatı 

Ḥamle-i ebṭāl idi ol demde ṣanki mevc-i yemm 

 
152 ṣafā-yı: maʿnā-yı KA2, İÜ1. 
153 ḫilʿatin: ḫilʿati İBB. 
154 Derkenâr: Arapça: Vega, gürültü ve kargaşa demektir. Savaş için de bu kelime kullanılır. Zira orda gürültü ve kargaşa 

hakimdir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
155 Derkenâr: Arapça: Kedr, safv kelimesinin zıddıdır. ضرب fiili gibi (ikinci bâbdan) ve سهل gibi (beşinci bâbdan) gelir. 

Bulanık olan “kedir” denir. كدر ,كدُْرة ,كَدْر ve كَدرُة kelimeleri de bu anlamda kullanılır. Bulanıḳ maʿnāsına (ÇO., İBB., İÜ2, 

KA1). 
156 Derkenâr: Arapça: فَظُع fiili ظرف gibi (beşinci bâbdan) gelir ve bir işin çirkinleşmesi anlamında kullanılır. Ölçüyü aşan 

aşırı çirkin şeye “iğrenç” anlamında فظِيع denir. eş-şenāʿat, ḥadden tecāvüz itmek maʿnāsına (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
157 Derkenâr: Arapça: Yük taşınmayan veya aşağılanmayan değerli erkek devedir. Buradan teşbih ile bir kavmin 

efendisine de قَرْم veya مُقرَم şeklinde isim olmuştur. Ağa anlamındaki قرم da buradan gelir.  طرب ile aynı bâbdan gelen fiil 

“karam” şeklinde iki fetha ile “ete aşırı iştahlı olma” anlamında kullanılmaktadır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
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Fī sebīlillāh cihāda ʿazm iden her mużṭarib158 

K’ıżṭırābından döner her meẕheb ü her mürtekib159 

124. Ḥabbeẕā cünd-i muẓaffer yaʿni ġayr-ı münḳalib 

Her dilāver ile kim oldur160 rıżā-yı muḥtesib 

Ḳahr u istīṣāl-i aʿdāya iderler pes himem 

 

Heybetinden dil perīşān teng idi ṣadr-ı raḥīb 

Ḥamle-i şīrān-ı dīn aʿdāya olınca ḳarīb 

125. Ẓulmet-i küfri giderdi nūr-ı tīġı her necīb 

Tā ṣıla-i161 raḥme irdi dīn-i İslām-ı ġarīb 

Buldı ehlin anların saʿyiyle oldı muḥterem 

 

Zīnet-i ādāb u ʿizzet ile oldı müfteḫir 

Rütbe-i ṣadr-ı saʿādetdür162 aña hergiz muḳir 

126. Ḥıfẓ u raġbetde ʿaceb ḥüsn ile buldı nūr u fer 

Duḫter-i dīn ḫayr-ı zevc ü ile oldı muʿteber 

Kim yetīm olmaz ebed ersizligi görmez de hem 

 

ʿAzmi ḥıfẓ ile163 iderlerdi veġāda ihtimām 

Ḥamle itmezdi bir ednā cemʿine ceyş-i ʿiẓām 

127. Anlara ṭāḳat getürmez idi şīrān-ı benām 

Her biri ṣan ʿarṣa-i cenk içre bir ḳūh idi tām 

Ṣor ne gördi çeşm-i aʿdā olıcaḳ vaḳt-i ṣadem 

 

Sell-i seyf olduḳça ḥarb içre ġuzāt-ı kām-yāb 

Yıldırım idi ser-i aʿdāya her berḳ-i şihāb 

128. Ṣor rivāyet eyleyenlerden olasın ḥiṣṣe-i bāb 

Faṣl-ı mevti ṣor Uḥud Bedr ü Ḥuneyn ide cevāb 

Ḍarb-ı tīġ u tīr ile bir mi olur ḍarb-ı veḫam 

 

Nār-ı tennūr-ı veġāda ṭoñdı pes nice liʾām 

Tīġ u nīze āteş-i ḥarbi idince pür-żırām 

129. Ṣadr-ı nīze sīne-i aʿdāyı itdi iltizām 

Aḳ ḳılıçlar çıḳıcaḳ ḳından olurdı laʿl-fām 

Şol siyeh ṣaçlu ʿadūnuñ ḳanı ile dem-be-dem 

 

Tīġ-zenler zerʿ-i ḥarbi biçdi olınca ḥaṣād 

Dest-i şiddetden geçüp her dāne-i ehl-i ʿinād 

130. Rūy-ı aʿdāyı siyāh itdi süyūf-ı ictihād 

Yazdı kilk-i nīze vü tīġ ile küttāb-ı cihād 

Ḥarf-i cism-i düşmene laʿlīn nüḳaṭ rengīn raḳam 

 

Sehm-i164 tīr-endāzdan hīç ḳalmadılar bī-naṣīb 

Ṣadr-ı nīze ile hem-dem oldı her ṣadr-ı raḥīb165 

131. Bellüdür ḥarb içre şīrān u ḥımārān-ı ʿacīb 

 
158 Derkenâr: Arapça: Tadârub veya ızdırab aynı anlamdadır. يضطرب  şeklindeki bir cümlede dalganın ızdırabı الموجُ 

birbirine çarpmasıdır. Izdırab, harekettir. اضطرب أمره “İşi bozuldu” demektir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
159 Derkenâr: Arapça: Günah irtikap etmek, yanlışların karanlığı ile örterek günah işlemektir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
160 oldur: olur KA2, İÜ1. 
161 Tā ṣılā-i: Bā-ṣıla-i KA2, İÜ1. 
162 saʿādetdür: saʿādetde İBB. 
163 ʿAzmi ḥıfẓ ile: Resm-i merdāne ÇO., KA1. 
164 Derkenâr: Arapça: Sehm, sihâmın tekilidir. Sehm aynı zamanda nasip demektir. Rumāt rāmīnüñ cemʿidür oḳ atıcı 

maʿnāsına (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
165 raḥīb: ḥasīb KA2; ḥabīb İÜ1. 
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Farḳ olur levn ü silāh ile ʿadūdan her ḥasīb166 

Renk ü būy ile nite gül oldı mümtāz-ı Selem 

 

Şerḥ olup fevz167 ü hidāyetle ḳulūb-ı müʾminīn 

Ḳıldı Ḥaḳ rıḍvān ile ecrin mużāʿaf anların 

132. Bildirür ezhār-ı168 nuṣret anların ḳadrin169 hemīn 

Bād-ı nuṣretle erişür neşr-i būy-ı Müslimīn 

Ġonce-i güldi ṣanasın her biri kim açdı fem 

 

Berḳ idi ṣan eşheb-i iḳdāma olınca süvār 

Her birinüñ kūy [u] çevgānı ser-i bī-ʿitibār 

133. Ālet-i ḥarb ü şecāʿatle müretteb üstüvār 

Her biri esb üzre sābit ṣan dıraḫt-ı kūh-sār 

Dīnde muḥkem olduġundandı degil saḫt-ı ḥuzum 

 

Rūz-ı ḥarb içre görünmez idi ḫavf-ı müʾminīn 

Şīr-i ġarrān-ı veġā olsa eger aʿdā-yı dīn 

134. Saṭvetinden anların dehşet170 olur şīr-i ʿarīn 

Şiddetinden ehl-i İslāmuñ ḳulūb-ı müşrikīn 

Ditreyüp farḳ itmedi ādemle ḥayvānı o dem 

 

Fī sebīlillāh cihād itdiler artdı niʿmeti 

İctihād itdükçe imdād itdi Ḥaḳḳuñ kudreti 

135. Anları döndürdi Mevlāya ḥabībüñ daʿveti 

Her kimüñ ola resūlullāh ile pes nuṣreti 

Mīşesinde görse şīrān ḫavf idüp açmaya fem 

 

ʿAvn-i171 Ḥaḳḳa irdi olan himmetine muntaẓır 

ʿĀciz olmaz kime irişürse ʿavn-i muḳtedir172 

136. Ravża-i173 nuṣretde cīrānı olupdur müsteḳır 

Faḫr-i ʿālem dostları dāʾim görinür muntaṣır 

Nite kim düşmenleri maḳhūr ser-ā-pā münhezim 

 

Baḥr-ı ḥubbından hidāyet ile olan feyż-yāb 

Ḳalbini levs-i174 ḫubusdan pāk ider bī-irtiyāb 

137. Ḳavmine irer mi gürgān-ı hevādan ıżṭırāb 

Ḥıṣn-ı dīne ümmetin indirdi ol ʿālī-cenāb 

 
166 ḥasīb: ḥabīb SÜ1, İÜ2, SÜ2. 
167 Derkenâr: Arapça: Fevz, kurtuluş ve hayrı kazanmak demektir. Aynı zamanda helak içinde kullanılır. Her ikisi de  قال 

gibi (ikinci bâbdan) gelir. Nitekim Allah’ın buyurduğu şekilde  ِبِمَفاَزَةٍّ مِنَ الْعذَاَب “(Sanma ki onlar) azaptan kurtulacaklardır!” 

(Âl-i İmrân, 3/188) azaptan uzak olmak anlamında kullanılmıştır. Mefâze aynı zamanda mefâviz kelimesinin müfredidir 

ve o da “tehlikeli durumlar(dan kurtulma)” anlamına gelir. İbnu’l Arabi der ki: Orası ölümcül bir yer olduğu ve  فوّز 

fiilinden تفويز ile yok olmaktan kurtulduğu için böyle isimlendirilmiştir. El-Esmaî der ki: Selamet ve başarı konusundaki 

iyimserlik sebebiyle böyle adlandırılmıştır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
168 Arapça: Zehr, “ze”nin ve “hâ”nın fethasıyla ve hâ’nın sükûnuyla. Çiçek, cemʿi ezhār ve ezāhirüñ cemʿi ezāhīr gelür.  
169 Derkenâr: Arapça: Kadr veya kader bir şeyin değeri/ölçüsü demektir. Nitekim Allah şöyle buyurmuştur:   َ وَمَا قدَرَُوا اللّٰه

 حَقَّ  
ࣗ
قدَْرِهّٖ  “Onlar Allah’ı gereği gibi takdir edemediler” (ez-Zümer, 39/67). Yani hakkıyla tazim edemediler, demektir (ÇO., 

İBB., İÜ2, KA1). 
170 Derkenâr: ed-dehşetü ve’d-dehş, utanmaḳ ve ḥayrān olmaḳ maʿnāsına. Arapça: الرجل  Adam şaşırdı” anlamına“ دهش 

gelir.  طرب gibi (dördüncü bâbdan)dır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
171 Derkenâr: el-ʿavn bi’l-fetḥ (ayn harfinin fethası ile), yardım itmek ve kimseye arḳa olmaḳ. Arapça: Bir konuda destek 

olmak anlamındadır. Çoğulu  أعوان gelir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
172 Derkenâr: Arapça: Bir şey konusunda iktidarlı olmak, ona güç yetirmek demektir. Yaʿnī güci yetmek maʿnāsına 

(ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
173 Derkenâr: er-ravża, çayırlar ve çimenlü ṣulu yir ki bostān daḫı dirler, cemʿi fetḥ-i rā ile ravż ve ravżāt ve kesr-i rā ile 

riyāż ve rīżān gelür (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
174 Derkenâr: Arapça:  ً ث ثيابه بالطين تلويثا  .ifadesi elbisenin toprağa bulanması ve kirlenmesi anlamında kullanılmaktadır لوَّ

Aynı şekilde suyun bulanıklaşması için ث الماء  .suyu kirletti” denir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1)“ لوَّ
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Nite şīr evlādı ile oldı maḥfūẓ-ı ecem 

 

Ġaflet ile ümmetine irmesün içün ḫaṭā 

Muḥkem itdi ḥıṣnı175 ḥaşre dek ḫalel176 irmez aña 

138. Emr-i dīni ḳıldı müstaḥkem kitāb-ı muḳtedā 

Ḫāke ṣalmışdur cedel erbābın āyāt-ı Ḫudā 

Ḳaṭʿ olındı seyf ile ṣan rişte-i nuṭḳ-ı ḫaṣım 

 

Beyyinātı ḥadd-i īcāza olup ʿibret-nümā 

Bāṭılı ḥaḳdan mümeyyiz oldı āyāt-ı Ḫudā 

139. Nūr-ı ʿaḳl-ı kül olup şemsü’l-ʿulūmdan rū-nümā 

Muʿcize besdür177 saña ümmī iken ʿallām ola 

Hem yetīm iken müʾeddib olduġı ol muḥterem 

 

Anuñ ile fetḥ idüp genc-i hüdāyı ol Celīl 

Anuñ ile keşf idüp ḫalḳuñ ġumūmuñ ol Cemīl178 

140. Ḥaḳḳa irdi sāye-i luṭfın iden ẓıll-i ẓalīl 

Ḫiẕmet-i naʿt-ı şerīf ile olurum müsteḳīl 

Şiʿr ü ḫiẕmetde geçen ʿömrüm ẕünūbın bīş ü kem 

 

Ġayra şiʿr179 ü ḫiẕmetüm maḥrūm idüp Ḥaḳdan beni 

Ḳandurur ṣandum serābı aña her ʿazm ideni 

141. Ricʿat itdüm bāb-ı luṭfa merġūb ider180 gideni 

Boynuma oldı ḳılāde şiʿr ü ḫiẕmet ehveni 

Ḫavf ile ẕebḥa müheyyā ṣanki ḳurbān olmışam 

 

Beẕl-i181 ʿömr itdüm k’ola anlarla taḥṣīl-i ġınā 

Buldım āḫir ʿizz182 ü rāḥat yirine ẕüll ü ʿanā183 

142. Aḳdı bes āb-ı şebāb u söndi ḳandīl-i ḳuvā 

Şāb u şeyb ü şiʿr ü ḫiẕmetde ṣabāvet ġayyinā 

Uydum ammā olmadı taḥṣīlüm illā ki nedem 

 

Āteş-i tennūr-ı nefs içinde oldı dil kebāb 

Bir hidāyetden ġanīmet almadı184 oldı ḫarāb 

143. Leşker-i ġafletle taḫrīb oldı mülk-i dil yebāb 

Her ticāretde ḫasāret185 semtine ḳıldı şitāb 

Dīni dünyā ile almadı vü dimedi alam 

 
175 Derkenâr: el-ḥıṣn bi’l-kesr, ṣaḳlamaḳ, ḥıfẓ gibi ve ḳalʿa maʿnāsına, cemʿi ḥuṣūn gelür. Arapça: İçine nüfuz 

edilemeyen korunaklı her yer için kullanılan bir kelimedir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
176 Derkenâr: el-ḫalel bi-fetḥateyn, iki nesne aralıġı, fürce gibi ve fesād maʿnāsına daḫı gelür, cemʿinde ḥılāl dirler (ÇO., 

İBB., İÜ2, KA1). 
177 Muʿcize besdür: Muʿcizesidür İÜ1. 
178 Derkenâr: Arapça: Cemal, güzellik demektir. َّجمُل الرجل جمال ifadesi kişinin güzel olması demektir ki bu durumda ona 

“cemîl” denir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
179 şiʿr: saʿy İÜ2, SÜ1, SÜ2 
180 ider: ide İÜ2 
181 Derkenâr: Arapça: Bir şeyi bezl etmek, onu cömertçe vermek, demektir.  َُالْبذِْلة ve  َُالْمِبْذلَة kelimeleri her gün giyilen 

elbise için kullanılır. Elbisenin veya başka bir şeyin ibtizali, onun değersiz olması demektir. Aynı kökten gelen tebezzül 

ise korumasız bırakmak anlamındadır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
182 ʿizz: ʿizzet KA2 
183 Derkenâr: Arapça: Boyun eğmek, itaat etmek anlamına gelir. سمَا fiili gibi (birinci bâbdan) gelir. Ayet-i kerimede 

Allah (cc) şöyle buyurmuştur:  ِالْقيَُّوم لِلْحَيِّ  الْوُجُوهُ   Bütün yüzler; diri, yaratıklarına hâkim ve onları koruyup gözeten“ وَعَنَتِ 

Allah’a boyun eğmiştir” (Tâ-Hâ, 20/111) (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
184 almadı: olmadı KA2, İÜ1 
185 Derkenâr: Arapça: خَسِرَ في البيع “Alışverişte zarar etti” anlamında kullanılmaktadır. Mastarı “husr” ve “hüsran”dır. Bir 

şeyin eksik olması için de خسر الشيء ifadesi kullanılır. Bu,  ضرب gibi (ikinci bâbdan) gelir. التخسير helak etmek,  الخسار ve 

خسارةال  ise sapma ve helak olma demektir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
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İden īsār-ı ḍalālet186 ber-hidāyet ez-derūn 

Ol ḍalāl olur aña semt-i cahīme reh-nümūn 

144. Niʿmet-i bāḳīyi fānīye bedel eyler o dūn 

Şol ki ṣatdı devlet-i ʿuḳbāyı dünyāya bugün 

Ġabn-i187 fāḥiş ola yarın anda bu beyʿ u selem188 

 

Her ẕünūbı mürtekib semt-i ḫaṭāda ber-ḳarār 

Farż olan rāh-ı Ḫudāya ḳılmadum hīç ibtidār 

145. Nā-ümīd olmam ne deñlü cürmüm olsa bī-şümār 

Cürm idersem ol ḥabībüñ bozmadum ʿahdin ne var 

Eldedür ḥabl-i189 metīn ḥubbi k’olmaz münṣarim 

 

Dir Ṣalāḥī tesliyetdür190 baña ol ʿahd ü emān 

Ḳurtarur dest-i şefāʿat191 ḥālüm olınca yaman 

146. Feyż-i elṭāfı beni taṭhīr ider ġamdan hemān 

Andan ʿahdüm var Muḥammeddür çü nāmum bī-gümān 

Eylemez ʿahde vefā anuñ gibi bir kimse hem 

 

Her muṣībetde baña imdādı olmışdur ḳarīn 

Her şedāyidde der-i elṭāfına oldım rehīn 

147. Feyż-i luṭf ile dem-ā-dem münşeriḥ ḳalb-i ḥazīn 

Fażl ile dutmazsa destüm rūz-ı maḥşerde hemīn 

Bir adım atmaġa anda lerzeden dutmaz ḳadem 

 

Baḥr-ı raḥmetdür yedi192 engüşti mīzāb-ı ḥayāt 

Oldı sīrāb-ı ārzū-mend ʿiṭāş-ı kāʾināt 

148. Teşne-i iḥsānını maḥrūm ider mi hīç Furāt 

Eyleyen luṭfın recā bulmaz mı iḥsān-ı necāt 

Koñşusı andan döner mi olmayınca muḥterem 

 

Küll-i ekdārumda itdüm luṭf u iḥsānuñ recā 

Her şeb-i ġamda idüpdür şemʿ-i elṭāfuñ ʿaṭā 

149. Naẓm-ı naʿtında meşāmum buldı būy-ı cān-fezā 

Fikrümi meşġūl idelden medḥine bī-imtirā 

Medḥini buldım ḫalāṣa yaʿni ḫayr-ı mültezim 

 

Ḳavmine oldı zülāli feyż-i irşādı193 revā 

Ḳurtılup şiddetden oldılar niʿamda muʿtenā 

150. Ḫāʾib olur mı anuñ luṭfından iden ilticā 

Her faḳīrin ḳalbini açdı ʿaceb feyż-i ġınā 

Açılur bārān ile zīrā ki ezhār-ı üküm194 

 
186 Derkenâr: eḍ-ḍalāl ve’ḍ-ḍalālet, helāk olmaḳ ve yol azmaḳ Arapça: ضَلالة arzu edilene ulaştıracak olanı kaybetmek 

veya ulaştırmayacak olan yola girmek demektir, denilmiştir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
187 Derkenâr: ġabn, aldama-i bāzār maʿnāsına (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
188 Derkenâr: selem, kütüb-i fıḳhiyyede meşhūr olan selemdür (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
189 Derkenâr: Arapça: Urgan/ip, halat demektir. (Mecazen ise) güven ve bağ demektir. Hablu’l-verîd, boğazdaki can 

damarıdır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
190 Derkenâr: et-tesliyet, sevindirmek ve ġam zāʾil itmek, tefrīḥ gibi ve izāle-i ġam gibi. Arapça:  تسلية ه  همِّ من    سلاه 

“Tamamen kederini giderdi” anlamında kullanılmaktadır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
191 Derkenâr: Arapça: Şefaat: Kendisinin hakkı konusunda suç işlenen zattan günahların bağışlanmasını istemek, 

demektir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
192 raḥmetdür yedi: raḥmetde didi KA2; raḥmetdür didi İÜ1 
193 Derkenâr: Arapça: Reşâd kelimesi  َّالغي kelimesinin zıddıdır. رشد fiili قعد gibi (birinci bâbdan) gelir. Mastarı rüşddür. 

Bir diğer lehçeye göre طرب fiili gibi (dördüncü bâbdan) gelir.  أرشده الله “Allah ona doğru yolu gösterdi” demektir. الطريق    

 .tamlaması “en doğru yol” için kullanılır (ÇO., İBB., İÜ2, KA1) الأرشد
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Ḫalḳ-ı ʿālem baḥr-ı cūdından idüpdür iġtirāf195 

Kimi reyyān oldı andan kimi itdi irtişāf 

151. Niʿmet-i her dü serāyı isterem bā-irtidāf 

Cāʾize ancaḳ cihān zehrin dilemem bī-ḫilāf 

Nite zehr itdi Züheyri zehre-i medḥ-i Herem 

 

ʿĀciz ü her mużṭarın196 oldur meʿāẕ-ı mübrimi 

İlticāda ġamdan āzād eyler ol her mücrimi 

152. Yoḳ anuñ luṭfından ayru derd-mendin maḥremi 

Senden özge yoḳ197 penāhum ey cevāduñ ekremi 

ʿĀleme ḥādis olan ḫavf u ḫaṭar irdigi dem 

 

Üstüme eyle meṣāʾibde cenāḥ-ı luṭfı med 

Çehre-i ḥācātuma luṭf ile urma dest-i red 

153. Mesnedüñdür ḳıble-i āmālüm iḥsān it meded 

Yā resūlallāh der-i dāru’l-emānın ḳılma sed 

Baña şol dem ki ẓuhūr eyleye ʿadl-i münteḳim 

 

Baḥr-ı ẕātuñ dürr-i bī-hemtāsı ẕātuñdur nihān 

Maşrıḳ-ı ṣubḥ-ı ṣıfātın ġurresi olduñ ʿıyān 

154. Ẓulmet-i ābād ʿademden itdüñ ekvānı revān 

İki ʿālem iki ḳaṭre baḥr-ı cūduñdan hemān 

Hem ʿulūmuñdan iki ḥarf ʿilm-i levḥ ile ḳalem 

 

Bedʾ-i feyżüñle ḥakāyıḳ buldı ḥüsn-i iḫtitām198 

Bedʾ ü ḫatmi senden oldı anların bā-intiẓām 

155. Umarum luṭfın ne deñlü ẕenbüm itse irtikām 

Cürm-i bisyār ile meʾyūs olma ey nefsüm tamām 

Maġfiretde kim kebāʾir oldı mānend-i lemem 

 

Cemʿ olan cürmüm olursa her biri kūh-ı ʿaẓīm 

Baḥr-ı ʿafv ü maġfiretde Ḥaḳ ider anı ʿadīm 

156. ʿĀṣī vü bīçāregāna dāʾimā oldur Kerīm 

Umaram taḳṣīm idince raḥmetin Rabb-i Raḥīm 

Ḳısmetüm olmışdur ʿiṣyānumca ḥükmüm hīç elem 

 

Raḥmet ile māsivādan pāk olur ḳalb ü ʿuḳūl 

Ẓulm-i kesretden żiyā-yı vaḥdete ider vuṣūl 

157. Baḥr-ı ʿiṣyāndan ġarīḳı ḳurtarur luṭf ile ol 

Münʿakis ḳılma ilāhī bu ümīdüm ḳıl ḳabūl 

Sen ʿināyet ḳıl ḥesābum daḫı āsān eyleyem 

 

Raḥm idüp ḳılma ġażab feyżin umar ʿabd-i ʿatīḳ 

 
194 Derkenâr: el-üküm, żammeteyn ile ekmenüñ cemʿidür, ekme hemzenüñ fetḥi ve kāfuñ sükūnıyla rabve maʿnāsına 

yüce yer dimekdür (ÇO., İBB., İÜ2, KA1). 
195 Derkenâr: el-ġarf, avuçla ṣu almaḳ maʿnāsına. Arapça: غرف الماء بيده “Eliyle bir avuç su aldı” şeklinde kullanılır.  ضرب 

fiili gibi (ikinci bâbdan) gelir. اغترف de (iftial babından) aynı anlamdadır. “Garfe” (suyu) bir kez almaktır. “Gurfe” ise 

ismi mefulü için kullanılır. Zira bir avuç alınmamışsa zaten gurfe diye isimlendirilemez. Çoğulu “nutfe”nin çoğulunun 

 .şeklinde gelir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1) غِراف gelmesi gibi نِطاف
196 Derkenâr: Arapça: الضُّر kelimesi “fayda”nın zıddıdır.  َّرد gibi (birinci bâbdan) gelir. Zarar kelimesi bu kökten 

türemiştir. الضُّر zayıflık ve kötü durum demektir.  ة ضارورة .yararın zıddıdır منْفَعة ,zarar مَضَرَّ ذو  ضرورة  veya رجل  ذو   رجل 

terkibi, ihtiyaç sahibi kişi anlamındadır.  اضطر إلى الشيء ifadesi bir şeye sığınmak anlamına gelir. Yine  ألجأه إلى كذا ifadesi de 

 .onu ona mecbur bıraktı” demektir (ÇO., İBB., İÜ2, KA1)“ اضظره إليه
197 yoḳ: - KA2, İÜ1 
198 iḫtitām: iḫtişām KA2, İÜ1. 
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Ḳahruña ṭāḳat getürmez luṭfuña eyle ḫalīḳ 

158. ʿAfv ile eyle naẓar itme ʿiḳāb ile ḥarīḳ 

Ḳıl iki ʿālemde yā Rabb ḳuluña luṭfın refīḳ 

Ceyş-i ḫavf irdükçe zīrā ṣabrı olur münhezim 

 

Ṭāʿate eyle muvaffaḳ luṭfuñ199 ile vir sebāt 

Ḳıl hidāyet200 ile ḫitām ḥāli neyl-i vaṣl-ı ẕāt 

159. Hem viṣāl-i seyyidü’l-kevneyn faḫr-i kāʾināt 

Ḳıl seḥāb-ı raḥmetüñden feyż-i bārān-ı ṣalāt 

Dāʾimā yā Rabb ḥabībüñ üzre münhel münsecim 

 

Nāẓır-ı elṭāfı taʿrīf iden emṭār-ı selām 

Ber-meṭāf-ı201 ḳudsiyān u cümle-i rusl-i kirām 

160. Enbiyā vü mürselīne daḫı ola müstedām 

Āl ü aṣḥāb u tevābiʿ üzre daḫı ber-devām 

K’oldı ol ehl-i tüḳā202 vü ʿilm ü ḥilm203 ü pür-kerem204 

 

Tā şeb-i muẓlimde işrāḳ ide māh-ı pür-żiyā 

Ḍavʾ-ı şems ile münevver ola tā arż u semā 

161. Ravżasında neşr ola būy-ı senā ṣubḥ u mesā 

Tā ki Bān aġṣānını taḥrīk ide bād-ı ṣabā 

Üştürāne hem ṭarab-baḫş ola ḥādī bā-naġam 
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Kitapta Görülen   Teklif Edilen 

buldukça (3. beyit)   bul dedikçe  

âşikâr (5. beyit   eşkin 

yek (7. beyit)    iki  

lezzete (8. beyit   lezzâta 

özrî (9. beyit)    Uzrî 

şîr-harâra (18. beyit)   şîr-hâra 
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tahmîsinde (s. 137-148) tespit edilen okuma hatalarından bazıları ve bunlar için yapılan teklifler 
bulunmaktadır.  



Abdullah UÇAR & Hasan UÇAR   41 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Dil, Edebiyat, Kültür, Tarih, Sanat ve Eğitim Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Language, Literature, Culture, History, Art and Education Research 
Sayı 16 / Haziran 2024 

kesende (18. beyit)   kessen de 

sor (20. beyit)    sür 

şiba’dan (22. beyit)   şeb’inden 

ol (28. beyit)    ön 

isyiğnâda (31. beyit)   istiğnâda 

Nebî (35. beyit)   nebiyy-i 

nâhîdir (35. beyit)   nâhîdürür 

ekmeldir (41. beyit)   ekmeldürür 

rahm bilenin (51. beyit)  cümlenin 

leyk (53. beyit)   leyl 

mükerrem (54 .beyit)   mükrem 

Hak tebârın (62. beyit)  Cûy-bârın 

güzel (65. beyit)   görün 

işitti (66. beyit)   işitmedi 

kaçmadı (70. beyit)   k’açmadı 

eyitti (71. beyit)   itti 

etti (71. beyit)    attı 

Rasûlullah’tır (75. beyit)  Rasûlullah’adır 

gelmeye (79. beyit)   k’olmaya 

istîdâd ne (90. beyit)   istîdâdına 

Zâhir-i ehâdistir (91. beyit)  Zâhiren hâdistir 

Yek başı (99. beyit)   Pek yapış 

terâz u (102. beyit)   terâzû 

Çerm-i (103. beyit)   Çeşm-i 

menzilgâh ki (108. beyit)  menzil k’ana 

eşirmez (108. beyit)   erişmez 

taşıp (121. beyit)   tâ şeb-i 

cihân (130. beyit)   cihâd 

icmâya (135. beyit)   açmaya 

Oldum (142. beyit)   Uydum 

tahsile (142. beyit)   tahsîlim 

Cümr-i (155. beyit)   Cürm-i 

Ömrüm (156. beyit)   Umarım 

  


